ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/29.12.2022.Fil.156.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI

BOZORBEKOV AHMADBEK SOHIBJON O‘G*‘LI

O°‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA LOGISTIKA TERMINLARINING
LINGVISTIK TADQIQI

10.00.06. — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Andijon — 2023



UO‘K: 811.111°373.7
811.512.133°373.7

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

Orasienue apropedepara gucceprauuu 10kropa puinocopuu (PhD) no
(pui10/10rHYEeCKUM HAYKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD) on
philological sciences

Bozorbekov Ahmadbek Sohibjon o‘g‘li
O‘zbek va ingliz tillarida logistika terminlarining lingvistik tadqiqi........................ 3

bo3opoexoB Axmantexk CoxudKoH yriu
JImarBucTHyeckoe HN3Y4YCHHUC TCPMHUHOB JIOTUCTHUKH B y36eKCKOM 1 aHTJIMHUCKOM
163 132 . PSR 25

Bozorbekov Ahmadbek Sohibjon ugli
Linguistic study of the terms of logistics in Uzbek and English .............ccccccceennn 49

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmyOJIMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUDLISNEA WOTKS .......ccveiiiecec e 53



ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/29.12.2022.Fil.156.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

ANDIJON DAVLAT CHET TILLARI INSTITUTI

BOZORBEKOV AHMADBEK SOHIBJON O‘G‘LI

O°‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA LOGISTIKA TERMINLARINING
LINGVISTIK TADQIQI

10.00.06. — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Andijon — 2023



Pabbostn o Damband Badvioha Falsatn doktort (PRD) dissertatshynsh masrush Ohiv attectateiy s
Roverbeniy aniels TURORE LRI A2 T8N pagam Bilan co'saatgn olingan.

P et Aot s Bt o Bt itfans sostotitnda Bapanipan

Ihvartatsing  avtoretoosts  awh bkt oiabel s s gy reavume) iy denndbor
ol saliint o ewan kb ) Bansda  aZneNets Aot tathim poralida twss sionet ey
ot baahna g

ks vahbar Sobivoy Abdulhay Shuburovich
flologna tantan dokton. professor

Ravmly opponentiar: N akuboy Jamaliddin Abdusalivevich
filokogtiva fantan dokton, professor

Fursunova Nodira Fayzallo gin
flologiva tantan bovicha talsafa dokton (i)

N etk bl tashikitor: Namangan daylat universiteti

Dasertatang himsvast Amdijon davlat chet tilly istituty huzundage lmiy darg J&!u chi
PROOL N2 20 WIS 01 ragqamb Hly Rengashomng 202301 By J.Z ;8.1
i ‘.’.\N‘ mathisda b o'tasd (Manail 170100, Andigon shahn, Boburshoh ko'chas, 5.
Tol OCRR 22042 oo ks (NBTA 223 42 76, eomanl infoadasifl uz )

Disgrgatsing bilan Andion davlat ohet tllar mstitutining Asborot-resurs. markazda tamishish
ke (F6 4 agam Milan o vratgas olingan) (Manal 170100, Andyon shahn, Boburshoh ko'chast
S TRl 2342 Y

Doscrtatsina avioeetoran 2028w % kum targatiid
(30 Rl % Ja « tagainds reestr bayoanomasi)

ADp Atabosey
Hmiy Jaa beruvehn idmiy Kengzash

oy Kotibe, filsloginva tantan botvicha
= falsatia dokton (PhIN

ALLE manodjaes
My daraga beruvebn dimy Kengash

qoshisdagt iy semmar ras)
lil-‘l‘~g|\ a tanlan Jokton protess




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Globallashuv
jarayonlari va buning natijasida jahon iqtisodiyotida ro‘y berayotgan tub
yangilanishlar, davlatlar va millatlarning integratsiyasi butun dunyoda bo‘lgani
kabi mamlakatimiz iqgtisodiyotining yangi sifat bosqichiga ko‘tarishida muhim
omil bo‘lib xizmat qilmoqda. Bu, o‘z navbatida, turli zamonaviy sohalarning
paydo bo‘lishi, ularda keng iste’molda bo‘lgan alohida terminologik apparatlarning
shakllanishi hamda boyishiga olib keldi. O‘z navbatida mazkur terminlar tizimini
Ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq qilish zarurati yuzaga keldi.

Zamonaviy dunyoda ishlab chigarishning yangi turlari va tarmoglar soni
muttasil ortib bormoqda. Soha bilimlari va ilmiy farazlar kengayib, yangidan yangi
terminlar paydo bo‘lmoqda va ular alohida terminologik tizimlarni tashkil
etmoqda.

O‘zbekistonda jadal rivojlanayotgan sohalaridan biri logistikadir. Mazkur
soha mamlakatimiz iqtisodiyoti uchun yangi yo‘nalish sanaladi. Garchi uning
shakllanish jarayonlari Buyuk Ipak yo‘lidagi xalgaro munosabatlarga borib
tagalsa-da, hozirgi kunda logistikaga oid aksariyat terminlar xorijiy tillardan,
birinchi navbatda, ingliz tilidan o°zlashmoqda. Shu ma’noda, soha
terminologiyasini ingliz va o‘zbek tillari kesimida qiyosiy o‘rganish mamlakatimiz
igtisodiyoti uchun muhim strategik vazifani ham bajaradi.

Sababi shuki, logistikaning zamonaviy yo‘nalishlari xilma-xil. U
igtisodiyotning  butun  sohalari:  ishlab  chiqgarish, tovarlarni  saglash,
iste’molchilarga yuborish, yer, suv, havo transporti va boshqalar rivoji bilan
chambarchas bog‘liq. Logistika sohasini o‘rganish tovarlarni ishlab chiqarish,
tagsimlash  samaradorligini ~ oshirish,  xarajatlarni  kamaytirish,  Xxizmat
ko‘rsatishning yuqori sifatini ta’minlash imkonini beradi. Shu bois, hozirda
logistikaga oid terminlarni tadqig etish zamonaviy lingvistikaning istigbolli
yo‘nalishlaridan biriga aylangan.

Alohida ta’kidlash lozimki, dunyo tilshunosligida logistikaga oid terminlarni
tartibga solish ishlari to‘liq amalga oshirilmagan. Jumladan, o‘zbek tilida soha
terminlarini tartibga solish mezonlari deyarli ishlab chigilmagan. Xususan,
terminlarning leksik-semantik, leksikografik, pragmatik, uslubiy-funksional,
grammatik jihatlari tahlilga tortilmagan, tarjimadagi muammolari yetarlicha hal
etilmagan. Qolaversa, mamlakatimiz uchun nisbatan yangi bilim va amaliy faoliyat
sohasi sanalgan logistika terminlarini o‘rganish o‘zbek va xorijiy kompaniyalar
o‘rtasidagi hamkorlikning kuchayishshiga xizmat qilishi mumkin. Bu esa oz
navbatida o‘zbek va chet tillarida erkin muloqot qila oladigan yuksak malakali,
ragobatbardosh kadrlarni tayyorlashni tagozo etadi.

O‘zbekiston tashqi siyosatining asosiy ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan
transport-logistika sohasi Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan konstruktiv va o‘zaro
manfaatli munosabatlarni shakllantirishda muhim va dolzarb ahamiyatga ega.
Zero, mintaga orgali yirik xalgaro bozorlarni bir-biri bilan bog‘laydigan eng gisqa
yo‘nalishlar o‘tgan.



Bugungi kunda Markaziy Osiyo davlatlari oldida turgan muhim masalalardan
biri — ularning hududi orgali tovarlarni tashish uchun yetarlicha shart-sharoitlarni
shakllantirishdan iborat. Bu hagda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyev shunday degan edilar: «Bu soha — igtisodiyotning gon tomiri.
Transport va logistikani yangi bosgichga olib chigmasak, igtisodiyotning bargaror
rivojini ta’minlay olmaymiz”*. Aytilgan fikr-mulohazalar mavzuning dolzarbligini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «2009-2013-yillarda temir yo‘l
sohasini rivojlantirish va modernizatsiyalash» to‘g‘risidagi PQ-1074-son qgarori,
2017-yildagi «O‘rta Osiyo — Yaqin Sharq» transport-tranzit yo‘lagini barpo etish
yo‘lida hukumatlararo bitimlar, 2012-yil 10-dekabrdagi «Chet tillarni o‘rganish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi PQ 1875-son
garori, 2020-yil 2-martdagi «2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini
rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasining
«Ilm, ma’rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yilinda amalga oshirilishiga
oid davlat dasturi to‘g‘risida»gi PF-5953-sonli Farmonlarida belgilangan vazifalar
hamda 2018-yil 5-iyundagi PQ «Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish
va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»gi 3775-son
Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 13-maydagi
«Mehnat bozorida talab yuqori bo‘lgan malakali kadrlarni kasbga tayyorlash
tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi 394-son Qarori va sohaga
oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilab berilgan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadgiqgot ishi muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya ishi respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Logistika terminlarning turli
darajadagi lingvistik muammolarini o‘rganish uzoq tarixga borib taqaladi. O‘zbek
tilidagi ayrim logistika terminlarning tarixiy genezisi Amir Temurning «Temur
tuzuklari», Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburnomay asarlarida muayyan
darajada aks etgan®.

O‘zbek olimlaridan Sh.Rahmatullayev, A.Nurmonov, Sh.Iskandarova,
H.Ne’matov, Sh.Safarov, A.Sobirov, H.Hojiyeva, M.Abduvaliyevlarning® ilmiy

! Shavkat Mirziyoev 2022-yil 28-sentabr kuni transport sohasida islohotlarni jadallashtirish masalasi bo‘yicha
o‘tkazgan selektorida so‘zlagan nutqi.

2 Temur tuzuklari (Forscha matndan Alixonto‘ra Sog‘uniy va Hamidulla Karomatovlar tarjimasi). — T.: 2011. — B.
328, Zahiriddin Muhammad Bobur. Boburnoma. — T.: O‘qituvchi, 2008.

3 Paxmarymutaes 11I. Xosuprun amabumit y30ex tumu. — T.. Yeusepcurer, 2006. U. —142 6.; Hypmonos A.,
Uckaumaposa 1II. Tummyrociuk Hasapuscu. — Tomkent: dan, 2008. — 5.79-84; CoGupos A. V36ek THIHMHHHT
JIEKCUK CaTXUHM CHCTeMajap CHCTEeMAacHu TaMOMWIM acocuaa TagkuK oTum. — TomkeHT: MasbHaBuar, 2004.;
Xoxuesa X, 51. Y36ek Tuiauma XypMar MaiiIoHH Ba YHUHT TUCOHMH HYTKMi Xycycusta. DUION. (GaH. HOM3....JIHCC. —
Camapkann, 2001.— 150 6.; A6gyBanmueB M. TICHXOJIMHIBHCTHK KOHIICHTOJNOTHS Ba KOHIEOTIAP TAaTKUKUAA
accoLMaTHUB dKcrepuMeHTHUHT YpHH // EBpasuiickuil xypHal cOUManbHBIX HaykK, GUIOCOGUU U KyIbTypbl, 3(2),
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kuzatishlari va olingan xulosalari o‘zbek tilli leksikasini maydon nazariyasi
asosida o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘tmishida keng iste’molda bo‘lgan harbiy, logistik terminlarning fonetik,
leksik-semantik, struktur-funksional, tarixiy-etimologik hamda giyosiy-statistik
jihatlari H.A.Dadaboyev, A.Atayev, S.E.Erkinov, Yu.Buryakov®, logistik
terminlarning leksik-semantik xususiyatlari bo‘yicha G.A.Buchina, A.G.Ryabov,
M.N.Latu, V.V.Borisov, IL.A.Bubnov, V.N. Shevchuk, Ye.V.Brisina,
Yu.G.Kocharyan, V.P.Korovushkinlar® ilmiy izlanishlar olib borishgan.

Ma‘lumki, logistika terminlari dastlab harbiy nuqtai nazardan o‘rganilgan. Bu
borada T.V.Demidovich, R.R.Iseyev va Ye.A.Stepanov kabi olimlar tadgigotlar
o‘tkazgan. Xususan, T.V.Demidovich® rus tilidagi harbiy va logistik terminlarning
kognitiv hamda lingvokulturologik kategoriyalarini tadqiq qilgan bo‘lsa,
R.R.Iseyev fors tilidagi harbiy-texnik va logistik terminlar tizimida nominativ
ragobatni yuzaga keltiruvchi terminologik sinonimiya omillari asosida terminlar
hosil gilishning lingvokulturologik aspektlarini tadqiq gilgan’. Ye. A. Stepanov
harbiy va logistik terminlar sohasining til bilan bog‘liq manzarasini ochib bergan.
D.F.Kayumova, A.l. Shaydullina® hammuallifligida yozilgan ilmiy magolalarda
hozirgi ingliz tili harbiy va logistik terminologiyasining lingvokulturologik
xususiyatlari, K.Sh.Alautdinova tomonidan olib borilgan tadgiqotda ingliz va
o‘zbek tillari logistik terminlarning semantik va leksikografik jihatlari yoritilgan®.

203-209.  wusBmeyeno  oT  https://in-academy.uz/index.php/ejsspc/article/view/10397 ~ Cadapor  1I.C.
IparmanuareucTika. — Tomkent: Y3MD, 2008. — 287 6.;

* Dadabayev H. Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati. — T.: Universitet, 2003. — B. 72; Dadaboyev H. Ogahiy tarixiy
asarlaridagi ijtimoiy-siyosiy terminlar tizimi xususida // O‘zbek tilshunosligining dolzarb masalalari (ilmiy
magqolalar to‘plami) 3-son. — T:, 2009. — B.23; Atayev A. Ogahiyning «Jome’ul voge’oti sultoniy» asarida harbiy
terminlar. Til va adabiyot ta’limi. 2009-y.11-son. — B. 64; S.E.Erkinov Harbiy kasbga oid lisoniy birliklarning
sistem-funktsional xususiyatlari: Filol.f.n.... dis. avtoreferati. — T.: — B. 138; BypsikoB 0. ®oprudukanms u BoeHHOE
cHapspkenue smoxu Amupa Temypa//O‘rta Osiyo arxeologiyasi, tarixi va madaniyati // Xalgaro ilmiy konferentsiya
ma’ruzalarining tezislari. — T.: 2002.

® Byunna I'.A. Poit MeTahopH B CTPYKTYPHPOBAHHH i (HYHKIHOHHPOBAHUU TEKCHKH OTPAHHIEHHOTO YIOTPeOIeHHS
(Ha MaTepuane BOCHHOW JICKCMKM B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM s3MKax): ABToped. mucc.... KaHA. QUI. HAyK. —
Caparos, 2003. — C. 17; Psdo A.I'. IlepeHoc 3HaueHHss B TEPMHUHOOOpa30BaHMU (Ha Marepualie aHTIHHCKON
BOCHHOW TEPMHUHOJIOTUH): ABTOped. AucC.... kKaua. ¢mwr Hayk. — M.: 2010. — C. 17; Jlary M.H. AurnossuuHas
BOCHHAsE TEPMHHOJIOTUSI B €€ HUCTOPHUYECKOM Pa3BUTHH: CTPYKTYpHO-CEMAHTHYECKMH M KOTHHUTHBHO-(QperMOBHIT
acriektn): ABroped. aucc.... kaua. ¢pwi Hayk. — Poctos, 2009. — C. 25; Bopucos B. B. A6OpeBuanius u akpOHUMUS
// BoeHHbIE U HAYYHO-TEXHUYECKHE COKpAILICHUS] B HHOCTPaHHbIX si3bikax — M.: 2004. — C. 132-135; by6HoB U. A.
Boennas Tonorpagus: — M.: Boennznar, 1969; llleBuyk B. H. BoeHHo-TepMuHONIOrHYECKasi CUCTEMA B CTaTHUKE U
JuHaMuKe: ABToped. aucc.... kKana. ¢pwi. Hayk. — M., 1985. — C. 16; bpsicuna E.B. ®pazeonoruueckas akTHBHOCTh
BOCHHOI1 JIeKCUKH: ABTOped. aucce.... ka1, ¢ui. Hayk. — Caparos, 1993. — C. 40-42; Kouapsia 10.I". A6OpeBuanns
B aHINIMICKON BoeHHOH nekcuke. — M:, 2007; Koposymkun B.I1. Beenenue B u3yueHue aHITIOS3bIYHOTO BOGHHOTO
xaprona. — Yepenosen, 1989; Kouapsu 10.I'. AGOpeBnanus B aHIIMHCKON BOSHHOW Jekcuke: ABroped. awmcc....
KaHx. pui. Hayk. — M.; 2007. — C. 21.

® Iemmmosnu T.B. CeMaHTHKO—CTHINCTHYCCKHI H JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUI aCNEeKThl M3y4YEHHUs] BOEHHOMU
JIEKCUKH (Ha MaTepualie Xy10’KeCTBeHHOM IuTepaTypsl 0 Benmkoit OtedecTBeHHOIT BoitHEe): ABTOped. mucc. ... KaHI.
¢ Hayk. — Boarorpan, 2015. — C. 85-95.

" Ycees P.P. CTpyKTypHbIE M JIHHTBOKYJIBTYpHBIE aCHEKTHl (POPMHPOBAHUS OTPACIeBOW TEPMHHOCHCTEMBI (Ha
Marepuale BOCHHO-TEXHUYECKOH TEPMUHOJIOTHH COBPEMEHHOTO TMIEPCUACKOTO s3bIKa): ABTOped. auce.... KaHa. (.
Hayk. —M.: 2013. - C. 23.

8 Cremanos E. A. S3pikoBas KapTUHAa MHpa BOSHHOW cepbl (JINHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHH M TEPMUHOIOTHUECKUN
acriekTbl): ABtoped. aucc.... kaHn. ¢wmin. Hayk. — M., 2012. — C. 12; Katiomoa [.®., Hlaiigymmmaa A.W.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsl XapaKTepUCTUKa BOCHHOW TEPMUHOJIOTHM COBPEMEHHOIO aHIVIMICKOro s3blka //
Bectauk KI'YKUH, 2017. - C. 3;

% Alautdinova K.Sh. Ingliz va o‘zbek tillarida logistika sohasiga oid terminlarning semantik va leksikografik talgini:
Filol.fanlar. dokt.... diss. aftoref. — Toshkent, 2022.



Mazkur tadqiqot yuqoridagi ilmiy ishlardan farqi o‘laroq unda logistika
terminlarining bugungi kundagi qo‘llanishi o‘zbek va ingliz tillari kesimida
chog‘ishtirma-tipologik aspektda ilk bor tadgigqa tortildi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan Oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Andijon
davlat chet tillari instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi: o‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasida
qo‘llaniladigan terminlarni struktur, semantik va funksional xususiyatlarini
chog‘ishtirma usulda olib borishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillarida logistikaga oid terminologik maydonning o‘ziga xos
xususiyatlarini aniglash;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika oid terminlarni diaxron jihatdan shakllanish
bosqichlarini tasniflash, omillarni yoritish;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika terminlarining funksional va semantik
jihatdan chog‘ishtirma tahlilini amalga oshirish va ularning mavzuviy guruhlarini
aniglash;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasida faol qo‘llaniladigan
tushunchalarni aniglash, nutq aktlari misolida ularning o‘ziga xos leksik-semantik
va lingvopragmatik xususiyatlarini ochib berish;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasidagi terminlarni tarjima qilishdagi
qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish yo‘llarini aniqlash.

Tadgigotning obyektini logistikaga oid terminologik gatlam va unga oid
birliklar tashkil etadi.

Tadqgiqotning predmetini logistika sohasida faol qo‘llaniladigan
terminlarning shakllanishi, tuzilishi, derivatsion, lingvopragmatik va leksik-
semantik xususiyatlari hamda tarjima gilish usullari tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada lingvopragmatik usullar, diskursiv
tahlil, lingvistik tavsiflash, gqiyosiy-tipologik (chog‘ishtirma), diaxron, sinxron,
semantik-uslubiy, leksik-sintaktik, leksik-semantik, lingvostatistik usullar
qo‘llanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasida qo‘llaniladigan terminlarning
tarixiy-genetik ildizlari (etimologiyasi), leksik jamg‘armasi hamda tarixiy
taraqgiyot bosgichidagi takomillashuvi orgali ularning semantikasida uchraydigan
ma’no kengayishi va torayishi kabi funksional o‘zgarishlar dalillangan;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika terminlarining hozirgi bosqichdagi
holati, soha diskursining ichki va tashqi omillar hisobiga boyib borish yo‘llari
isbotlanib, o‘zlashma qatlamning og‘zaki va yozma nutqda qo‘llanishiga muvofiq
faollik darajasi hamda miqdoriy ko‘rsatkichlari aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi logistika terminlarining lingvopragmatik
jihatdan tarjimadagi kalkalash, yarim kalkalash va ichki imkoniyatlar asosida so‘z
yasash bilan bog‘liq muqobillari mavjudligi ochib berilgan;

etimologik va maxsus lug‘atlarda logistikaga oid qurilmalar, qisqartma,
arxaik terminlarning har ikkala tildagi pragmatik jihatlari aniglangan.
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Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: logistika
terminlarining semantik-struktur xususiyatlari yoritib berilgan, o‘zbek va ingliz
tillarida logistika sohasiga oid terminlar tahlilga tortilgan;

logistika sohasining amaliyoti ehtiyojlaridan kelib chiggan holda, uch tilli
«O°zbek-ingliz-rus tillari logistika terminlari lug‘ati» yaratilgan;

yaratilgan  «Xorijiy tillarni  o‘qitishda  madaniyatlararo  muloqotni
shakllantirish» nomli o‘quv qo‘llanma oliy o‘quv yurtlarida tillarni chog‘ishtirib
o‘qitish va o‘rganishga, chog‘ishtirma va qiyosiy tilshunoslik sohalari bo‘yicha
maxsus seminar-treninglarni tashkil gilish amaliyotiga tatbiq qgilingan;

transport sohasi oliy o‘quv muassasalari talabalari uchun ixtisoslik bo‘yicha
o‘quv qo‘llanma, ikki yoki uch tilli o‘quv terminologik lug‘atlar tuzishda, o‘zbek
va ingliz tillari leksikografiyasi bo‘yicha ma’ruza matnlarni tayyorlashda
foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda olingan xulosalarning
qat’iyligi, muammoning aniq qo‘yilganligi va asosliligi, ishda qo‘llanilgan
yondashuv va usullar, tegishli tashkilotlar tavsiyasiga ko‘ra chop etilgan lug‘atlar,
tahlillarning o‘zbek va ingliz tillari tabiatidan kelib chiqilganligi, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga tatbig gilinganligi, shuningdek, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati chog‘ishtirilayotgan logistika sohasida qo‘llaniladigan yangi
terminologik birliklarning hosil bo‘lishida struktur-semantik usul sifatida
murakkab leksik birliklarning tasnifi, giyoslanayotgan tillardagi tuzilishi, leksik-
semantik va leksik-sintaktik so‘z yasalish usullari aniglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijasida olingan ilmiy-nazariy xulosalar o‘zbek va ingliz
tillaridagi logistika terminlari chog‘ishtirma tadqiqining asl mohiyatini asoslash,
logistika sohasi leksik birliklarining lingvistik, leksikografik xususiyatlarini
yoritishda kelgusi tadgiqgotlar uchun ilmiy-nazariy manbaa bo‘lib xizmat qgiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati logistika, igtisodiyot va transport
yo‘nalishlari mavjud bo‘lgan oliy o‘quv yurtlarida ingliz tilini o‘qitishda amaliy
darslar, xususan, logistika terminlarini o‘rgatish, ularning o‘rganilayotgan tilidan
ekvivalentlarini qiyoslashda, shuningdek, filologiya yo‘nalishlarida tahsil oladigan
talabalar uchun terminologiya, lingvistika, leksikologiya, leksikografiya kabi fanlar
bo‘yicha seminar mashg‘ulotlarini ishlab chiqish hamda olib borish, darslik, o‘quv
qo‘llanmalari, ma’ruza matnlarini tuzish, logistika sohasiga oid terminologik
lug‘atlarni takomillashtirishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida logistika
terminlarining semantik, struktur va paradigmatik tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar va amaliy takliflar asosida:

o‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasida qo‘llaniladigan terminlarning
tarixiy-genetik ildizlari (etimologiyasi), leksik jamg‘armasi hamda tarixiy
taraqqiyot bosgichidagi takomillashuvi orgali ularning semantikasida uchraydigan
o‘ziga xos o‘zgarishlar va yangilanishlarning faktik-analitik materiallari asosidagi
xulosalardan 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161-
TEMPUS-I-2013-I-UK- TEMPUS-JPCR Aston Universiteti DeTEL «Developing
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the teaching of European languages: modernizing language teaching through the
development of blended masters programmes» loyihasini bajarishda foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 28-fevraldagi 573/30.02.03-son
ma’lumotnomasi). Natijada o°‘zbek va ingliz tillarida logistika sohasida
qo‘llaniladigan terminlarning tarixiy-genetik ildizlari, leksik jamg‘armasi hamda
tarixiy taraqgiyot bosqgichidagi takomillashuvi orgali ularning semantikasida
uchraydigan o‘ziga xos o‘zgarishlar va yangilanishlar faktik-analitik materiallar
asosida dalillangan;

o‘zbek va ingliz tillarida logistika terminlarining hozirgi bosqgichdagi holati,
soha diskursining ichki va tashqi omillar hisobiga boyib borish yo‘llarini
aniglanishga doir xulosalaridan Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus + dasturining
2020-2021-yillarga mo‘ljallangan 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: «O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalgarolashtirish» nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasini
bajarishda qo‘llanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 28-
fevraldagi 572/30.02.01-son ma‘lumotnomasi). Natijada o‘zbek va ingliz tillarida
logistika terminlarining hozirgi bosgichdagi holati, soha diskursining ichki va
tashqi omillar hisobiga boyib borish yo‘llari isbotlangan, o‘zlashma gatlamning
og‘zaki va yozma nutqda qo‘llanishiga muvofiq faollik darajasi hamda miqgdoriy
ko‘rsatkichlari aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi logistika terminlarining lingvopragmatik jihatdan
tarjima mugobillari va logistika sohasidagi terminlarni tarjima qilishdagi
giyinchiliklarni bartaraf etish yo‘llariga doir ma‘lumotlardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston» teleradiokanali DUK «Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar» muharririyati tomonidan tayyorlangan «Adabiy jarayony,
«Ta‘lim va taraqqiyot» radioeshittirishlarini tayyorlashda (2021-2022-yillar
davomida) foydalanildi. (O°zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi 2023-yil 3-
martdagi 04-36-348-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dasturlar uchun
tayyorlangan media materiallar mazmun jihatdan mukammalashgan;

0°‘zbek va ingliz tillaridagi logistika terminlarining lingvopragmatik jihatdan
tarjimadagi mugqobillari mavjudligini aniqlashga doir ma‘lumotlardan Andijon
davlat universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan «OT-F1-18. Ommaviy lisoniy
madaniyatni shakllantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chigish» davlat
fundamental-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihasida foydalanilgan. (Andijon
davlat universitetining 2023-yil 14-sentabrdagi 38-01/30.1925-s0n
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek va ingliz tillaridagi logistika sohasi
terminlarining lingvopragmatik jihatdan tarjimadagi mugqobillari terminlarining
genezisi, tarixiy taraqqiyoti hisobiga o‘zgargani aniqlangan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 10 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, jumladan, 2 ta
respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 144 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi va uning dolzarbligi asoslangan
bo‘lib, tadqiqot ishining maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan,
ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan
natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy nashrlarda e’lon qilinganligi, ishning
tuzilishi borasidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «Logistika terminlarinig tilshunoslikda
o‘rganilish tarixi» deb nomlandi.

Bobning «Tilshunoslikda terminologik maydon va uni tashkil etuvchilar
tasnifi» nomli birinchi faslida maydon tushunchasi hamda unga xos xususiyatlar
ochib berildi. Terminologik maydon chegaralari belgilandi, maydonning
avtonomligi, butunligi, uzluksizligi tadqiq etildi, maydon mustaqilligining
nisbiyligi, maydonlararo munosabatlar yuzasidan fikr-mulohazalar bildirildi.

Ushbu bobning «Logistika terminlari tarixi» deb nomlangan ikkinchi
faslida logistikaning shakllanish Ba rivojanish bosqgichlari yoritildi. Logistika
terminlari shakllanishi va taraqqiyotini to‘rt davrga bo‘lib o‘rganish mumkin.
1.Qadimgi davr. 2. O‘rta asrlar davri. 3. O‘rta asrlardan Mustagqillikkacha bo‘lgan
davr. 4. Mustaqillik davri.

Logistika terminlarining shakllanish davri Qadimgi Yunoniston, Rim
imperiyasi va Buyuk Ipak yo‘lida paydo bo‘lgan logistik yo‘nalishlarga borib
tagaladi. To‘plangan ma’lumotlar shuni ko‘rsatdiki, miloddan avvalgi III-II
asrlarda, hali «logistika» atamasi qo‘llanmagan bo‘lsa-da, qadimgi savdo yo‘llarida
shunga o‘xshash munosabatlar yo‘lga qo‘yilgan va turli tillarda ularni ifodalovchi
maxsus leksik birliklar qo‘llangan. Ipak yo‘lidan tashqari, Buyuk Choy yo‘li,
Ganza savdo yo‘llari, Ziravorlar yo‘li, Tutqoq yo‘li, Varangiyaliklardan
yunonlarga yo‘l, Amber yo‘li, Tuzli yo‘llar va h.klar haqidagi ma’lumotlar buni
tasdiglaydi.

Bular ichida Buyuk Ipak yo‘li alohida ajralib turadi. U G‘arbiy Yevropadan
Xitoygacha bo‘lgan mamlakatlarni bog‘lab turuvchi o‘ziga xos karvon yo‘llari
tizimi sanalgan. Miloddan avvalgi 123-119-yillarda Xitoy qo‘shinlari mustaqil
ravishda Xion-Gnu ustidan g‘alaba qozonib, Xitoydan G‘arbga yo‘l ochadilar. Shu
tariga Xitoy, Hindiston, Yaqin Sharq va Evropani bog‘laydigan savdo yo‘llari
paydo bo‘ladi va bu ulkan karvon yo‘llari tizimi bir yarim ming yildan ko‘proq
vaqt davomida faoliyat ko‘rsatadi. Ipak yo‘lidagi ikkita asosiy yo‘nalishni ajratib
ko‘rsatish mumkKin: 1. Janubiy yo‘l — Shimoliy Xitoydan Markaziy Osiyo orqgali
Yagqin Sharq va Shimoliy Hindistonga olib borgan. 2. Shimoliy yo‘l ( Xitoyning
shimolidan Pomir va Orol dengizi orgali Quyi Volga va Qora dengiz havzasigacha
cho‘zilgan yo‘l. Ular o‘rtasida bir nechta tutashtiruvchi va oraliq yo‘llar ham
mavjud bo‘lgan. Vaqt o‘tishi bilan aloga tarmoqlari tobora zichlashgan. Tarixiy
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ma’lumotlarga ko‘ra, ushbu yo‘llarda gatnagan karvonlar tili asosan turkiy til
bo‘lgan. Bu tilda faol qo‘llangan tovarish, tanga, karvon, karvonboshi,
karvonsaroy kabi terminlarni logistikaning ilk atamalari sifatida talgin qilish
mumkin.

Ko‘pchilik tadgiqotchilar «logistika» so‘zining kelib chigishinii Qadimgi
Yunonistonga olib borib tagashadi, chunki yunonlar logistikani «hisoblashy» yoki
«mulohaza yuritish, hisob-kitob qilish san’ati» sifatida qabul qilishgan va
iqtisodiy, tijoriy, moliyaviy faoliyatlarni boshqgarib turadigan eng yuqori davlat
amaldorlarini logistlar deb atashgan.

Arhimed (miloddan avvalgi 287-212- yillar) ma’lumotlariga ko‘ra, Qadimgi
Yunonistonda 10 ta logistlar bo‘lgan.

Rim imperiyasida ham «logistikay atamasi qo‘llangan va 0zig-ovgat
mahsulotlarini taqsimlash bilan shug‘ullangan xizmatchilar «logistlar» yoki
«logistiklar» deb atalgan.

O‘rta asrlarda quruqlikdagi yo‘llargaa qo‘shimcha ravishda dengiz savdo
yo‘llari ochilgan va ularda son-sanoqgsiz terminlar aylanib yurgan. Sharq
mutaffakirlaridan biri Yusuf Hos Hojibning ta‘kidlashicha, birinchi tilmochlar
mana shu karvon yo‘llarida bo‘lgan. Demak, logistika terminologiyasining
shakllanishi va rivojlanishi Sharq va G‘arbdagi savdo yo‘llarining ochilishiga
borib tagaladi.

Alisher Navoiy asarlarining 4 jildlik izohli lug‘atida (II tom, 494-b.) berilgan
oviza so‘zi bilan zamonaviy lug‘atlarda berilayotgan sohaga doir avizo termini
o‘rtasida etimologik alogadorlik mavjudligi ham ehtimoldan xoli emas. Bu kabi
misollar hozirda o‘zbek tilining logistika terminologiyasi jadal sur’atlarda xorijiy
tillardan so‘z o‘zlashtirish hisobiga boyib borayotganligiga qaramasdan, uning
milliy ildizlari uzoq tarixga borib tagalshi to‘g‘risida ma’lumot beradi.

O‘rta asrlarda zamonaviy logistika tizimi paydo bo‘ldi. Iqtisodiyotga doir
aksariyat adabiyotlarda dastlabki savdo-sotig munosabatlari XIV asrlarda
Italiyaning Venetsiya, Genuya, Milan kabi savdo shaharlarida mavjud bo‘lishiga
garamasdan, u XVII asrda Angliyada manufaktura ishlab chigarishining paydo
bo‘lishi bilan vujudga kelgan deb hisoblab kelinadi.

Bugungi globallashuv, internet va kompyuterlashtirish asrida O‘zbekiston
Respublikasining jahon hamjamiyati safidan o‘rin olishi davlatlararo iqtisodiy,
siyosiy, ijtimoly, madaniy va sh.k. aloqalarning qizg‘in, jadal sur’atlar bilan
rivojlanishiga olib keldi. Bunday munosabatlarning ijobiy natijalari nafagat
Ijtimoiy-siyosiy, madaniy-igtisodiy hayotda, shuningdek, tilda, xususan, logistika
sohasida ham o°‘z ifodasini topmoqda. So‘nggi yillarda o‘zbek logistika
terminologiyasi mutlago yangi tushunchalar va realiyalar hisobiga boyib
bormoqgda. Mazkur terminologik tizimda xorijiy tillarga taallugli tushunchalarni
ichki imkoniyatlar asosida ifodalash tamoyili yetakchilik gilmogda. Bunday
jarayonda chetdan kelayotgan o‘zlashmalarning bir qismi o‘zbekcha muqobillari
bilan almashtiriladi yoki tarjima (kalka) gilinadi. Ushbu usul yangi tushunchalarni
atashda o‘ta qulayligi va mahsuldorligi bilan ajralib turadi. O°zbek tili
terminologiyasi tizimida muayyan tushunchalarning mugqobillari bo‘lmaganligi
bois ularni bitta so‘z bilan ifodalashning imkoniyati cheklangan. Chetdan kirib
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kelayotgan tushunchani bir qancha so‘zlar yordamida izohlash yoki tavsiflash
terminologiya talablariga ziddir.

Mana shunday holatlarda ruscha-baynalmilal terminlar donor tilda ganday
shaklda bo‘lsa, o‘zbek tiliga ayni shu shaklda tayyor tarzda gabul qilinadi.

Masalan: budjet — budjet, kredit — kredit, auditor — auditor, texnologiva —
texnologiya, solyari —solyari va sh.k.

Hozirda o‘z hamda o‘zlashma terminlarining yonma-yon qo‘llanayotganiga
shohid bo‘lamiz. Ushbu jarayon avvalgi terminologik tizimidagi me’yor va yangi
leksik birlik o‘rtasidagi qarama-qarshilik, “yashash uchun kurash”dan guvohlik
beradi. Tabily, ragobatalashayotgan terminlardan qaysi biri o‘zbek tili
termnologiyasi tarkibidan munosib o‘rin egallashini lisoniy hayot, nutqiy amaliyot
va vaqt ko‘rsatadi. Hozircha ikki dubletli terminlar jumlasiga upakovka —
gadoglash, upakobka; taymer — vagt olchagich, taymer; kargo —yuk, kargo; smeta
— smeta, xarajatlar loyihasi; mijoz — xodim; agent-vakil, agent sh.k. kiritilmoqda.
Ba’zi vaziyatlarda mobodo biron bir tushuncha ikki, ya’ni o‘z va o‘zlashma
(ruscha-baynalmilal) termin bilan ifodalansa, shubhasiz, afzallik o°‘zbekcha
terminga beriladi — bozor (market), yuk saqglovchi idish (conteyner), tirkama
(pritsep), tovon (reparatsiya) va h.k.

O‘zlashma terminlaming ma’lum guruhi o‘zbek tili qonunlariga bo‘ysungan
tarzda uning fonetik va grammatik xususiyatlariga moslashadi. Chunonchi,
o‘zlashma terminlaming o‘zbek tili fonetikasiga moslashuvi quyidagi jihatlari bilan
oydinlashadi:

1) fonemalarning qisqarishi: fridge (refrigerator), accept (acceptance),
logistik (logisticheskiy);

2) fonemalardagi tovush almashinuvi: mayoq (mayak), o’choq (ochag) va
sh.k.

Birinchi bobning uchinchi fasli «Logistika terminlarining struktural
tahlili» deb nomlanib, unda logistika sohasi atamalari struktural tahlilga tortilgan.

Logistika terminologiyasi:

a) sotib olish yoki yetkazib berish logistikasi terminlari;

b) ishlab chigarish jarayonlari logistikasi terminlari;

¢) marketing yoki tarqgatish logistikasi terminlari;

d) transport logistikasi;

e) axborot;

f) kompyuter logistikasi va boshqalarni o‘z ichiga oladi.

Transport logistikasi terminologik tizimining tahlili shuni ko‘rsatdiki,
tanlangan 2000 ta birliklar orasida 273 tasi bir asosli, 1482 tasi ko‘p asosli va 261
tasi gisqartmalardir. Shu bilan birga, bir asosli birliklarning 116 tasi sodda, 127 tasi
sodda yasama va 30 tasi murakkab. Sodda terminlar:

— freight — yuk tashish;

— lien — yuk tashishda uni ushlab turish huquaqi;

— seal — transport vositasidagi muhr;

— hull — bortida yuk bo‘lmagan sug‘urta obyekti sifatidagi havo yoki dengiz
kemasi.
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Qoidaga ko‘ra, sodda terminlar eng umumiy tushunchalarni oz ichiga oladi.
Ko‘pincha ular boshga sohalardan olingan birliklar bo‘lib, transport logistikasining
terminologik tizimida o‘ziga xos ma’noga ega bo‘ladi. Masalan: Truck mashinasi —
yuk mashinasi, ship — kema, route —marshrut, pallet — pallet kabi.

Qadimgi Xitoy, Tovar va pul Birinchi ta’minot
keyinchalik munosabatlarinin PR Tichi
O‘rt):l Osiyo va paydo bo‘lishi Vag zanjirlarining paydo bo‘lishi

L Buyuk ipak yo‘li

Yevropa rivojlanishi (Buyuk ipak yo'l)

di Hisob-kitob Logistika, logist, logistik
ga t|m9| san’atinining - atamalarining paydo bo‘lishi
retstya paydo bo‘lishi va

rivojlanishi

Q Xalgaro Savdo yo‘llarini yaratish
savdo-sotigning - (Hindiston va Rim

paydo bo‘lishi imperiyasi o‘rtasidagi savdo

yo‘llari, Varanglardan

yunonlarga bo‘lgan yo‘l,

Mahsulotni ishki Buyuk choy yo°li,
Rim tagsimlashning Ganza savdo yo‘llari)
imperiyasi paydo bo‘lishi
Har xil turdagi tovarlarni
yetkazib berish zanjirlarining
Xalgaro savdo- paydo bo“lishi
sotigning rivojlanishi Infratuzilmani shakllantirish,
ekspeditorlik yordami, axborot
oqimlarining paydo bo‘lishi
Yevrosiyo, Urush davrida front
Amerika o‘rtidagi o°zaro Harbiy logistikaning paydo
ta'sirning optimal bo‘lishi
tizimining paydo
Igtisodiy va matematik
optimallashtirish Matematik logistikaning
modellarini ishiap paydo bo‘lishi
chigish
Moddiy va tegishli Harbiy va matematik
i . - Biznes logistikasining pa do
dunyoning - optimallashtirish ‘ bo*lishi: ?ntegrats1ya?aghgan
rivojlangan mexanizmlarini ishlab ta'minot zaniirlarinin
mamlakatlari chigish, ilmiy asoslash va ' Zt'IJ'I o ining

1-rasm. Logistikaning ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanishi
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Birinchi bobning to‘rtinchi fasli «Logistika terminlarining derivatsion
tahlili» deb nomlanib, unda qo‘shimchalar bilan yasalgan terminlar haqida so‘z
boradi.

Terminologik qatlamlarning aksariyatida yasama so ‘zlar miqdori
ko‘pchilikni tashkil etadi. Bundan logistika terminologik sistemasi ham mustasno
emas. Qayd etish joizki, yasama terminlarning deyarli barchasi ingliz tili
derivatsion qonunlari asosida hosil gilingan. Bunda qo‘shimcha orqali va so‘zlarni
qo‘shish yordamida so‘z yasash holatlari ko‘zga tashlanadi.

I. Morfologik usul bilan so‘z yasash.

Old qo‘shimchalar bilan yasalgan terminlar jami leksemalarning 39 foizini,
qo‘shimchali terminlar esa 10 foizni tashkil qgiladi. Masalan: encase — tashish
uchun qutiga soling. Bunda otdan fe’l yasash uchun — en old qo‘shimchasi
qo‘llanilgan; — rigger — dastgohchi; — deregulation — transport sohasida davlat
nazoratini bekor qgilish.

Terminlar asosan quydagi qo‘shimchalar yordamida yasalgan:

1. Muayyan faoliyat turini bajaruvchi shaxsni bildiruvchi -er(-or)
go‘shimchasi:

— freighter 1) yuk tashuvchi; 2) yuk kemasi;

— hauler — yuk tashuvchi;

— sender— yuk jo‘natuvchi;

— vendor- yetkazib beruvchi;

— docker — port yuklovchi.

2. Ko‘pincha jarayonni, shuningdek, hodisa yoki tushunchani ko‘rsatadigan -
age qo‘shimchasi:

— storage — portdagi ortigcha yuk saglash uchun tarif;

— lighterage — zajigalkalarda yuk tashish;

— towage — tortish;

— pilotage — kemalarni boshgarish.

3. -tion (sion) qo‘shimchasi, ot yasash uchun xizmat qilib, muayyan bir
hodisani bildiradi:

— diversion — marshrutdan chetga chiqish;

— equalization — transport tariflarini tenglashtirish;

— palletization — tovarlarni taglikka yig‘ish.

Qo‘shimchalarning miqdoriy nisbatini 2-rasmda ko ‘rishimiz mumkin.

Terminlarning ko‘pchiligi ikki otning qo‘shilishi natijasida hosil bo‘ladi.

— N+N : (boxcar — vagon, seaport — dengiz porti, pipeline — 1) quvur liniyasi;
2) tovar ogimining eng yaxshi tuzilmasi, bunda tovarlarni yetkazib beruvchidan
xaridorgacha tashish bir butun sifatida ko‘rib chiqiladi, streamliner -
soddalashtirilgan poezd).

Bulardan termin yasalishining eng mahsuldor yo‘li qo‘shimcha orqali so‘z
yasash usuli ekanligi oydinlashadi.
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2-rasm. Bir gismli terminlarda qo‘shimchalarining miqgdor nisbati

Masalan: cargo, liquid cargo, containerized cargo kabi terminlar tarkibida
cargo komponentining mavjudligi ularning logistika ishi mavzuiy guruhiga
mansubligini yagqol ko‘rsatib turibdi (3-rasmga garalsin). Terminlar shajarasini
shakllantirishda ham mazkur mezonga tayaniladi.

-general cargo
-bulk cargo -bag cargo - special cargo

-liquid cargo -containerized cargo [ - dangerous cargo
-timber cargo -heavy and oversize - perishable cargo
cargo - live cargo

3-rasm. «Cargo» terminini strukturasidagi umumiy asosida
birlashgan birliklar

O<zbek tili logistik terminologiyasida terminlaring uch turi farglanadi:

1) tarixiy-an’anaviy terminlar. Ushbu turga taallugli leksemalar juda
gadimdan termin vazifasida qo‘llanib keladi va o‘zbek logistik terminologiyasining
o‘zagini tashkil qiladi. Masalan, solig, kirim, pul, oldi-sotdi singari ko‘pgina
terminlar shular sirasidandir;

2) terminologik tizimning nisbatan yangi termin-o‘zlashmalar: tara, logistika,
autsorsing, gravatizatsiya, freym, geshtalt, konsept, kargo, lokatsiya va sh.k.;
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3) o‘zbek tili so‘z yasovchi qoliplari negizida hosil gilingan terminlarni ikKki
guruhga tagsimlash mumkin:

a) ona tili materiallari negizida paydo bolgan terminlar: bog lovchi,
boshgarma, yasama (derivat), qo ‘nish, qurilma, suzg‘ich, yutgich, harbiy,
ikkilamchi bozor; qo ‘shimcha qgiymat solig ‘i, terma jamoa va sh.K.;

b) o‘zlashmalar ishtirokida yuzaga kelgan terminlar: avtomobilsozlik
(avtomobilostroyeniye),  raketasozlik  (raketostroyeniye),  eshelonlashtirish
(eshelonirovaniye), shifrlash (shifzovaniye), hujjat (fotodokument),
kompyuterlashtirish (kompyuterizatsiya) va sh.k.

O‘zbek terminologiyasi tizimi sezilarli rivojlanishda bo‘lishiga qaramay,
ushbu soha terminlarini quyidagi tarzda guruhlashtirilshi o‘zini oqlaydi:

1. Logistika bilan bog‘liq maydon keng qamrovli bo‘lib, unda nafaqat
logistikaga, balki unga yondosh bo‘lgan sohalarga oid bo‘lgan terminlar ham
ko‘plab uchraydi. Masalan: tovar (mahsulot) atamasi, Ingliz tilidagi ma’nosi:
product. O‘zbek tilidagi ma’nosi tovar (mahsulot).

2. Tovar (mahsulot) sanoat, savdo-sotig, igtisod va boshga sohalarda faol
gollaniladi.

a) iqtisodiyotda (bu ishlab chigariladigan va bozor orqali iste’molchiga
yetkaziladigan mahsulot );

b) savdo-sotiqda (bozordagi oldi-sotdi orgali ayriboshlanadigan mehnat
mahsuli);

¢) qishloq xo‘jaligida (qishloq xo jaligi mahsuloti).

Ko‘rinib turibdiki, tovar (mahsulot) va u kabi misollar keltirilishi logistik
maydonning yadrosini tashkil giladi. Ularsiz logistik maydonni tasavvur qilish
giyin. Logistik maydonda kargo, yukxona, yuk kabi periferiyadagi terminlar ham
uchraydi.

Dissertatsiyaning «O¢‘zbek va ingliz tillarida logistika terminlarini
o‘rganishning lingvistik asoslari» deb nomlangan ikkinchi bobida logistika
sohasi terminlari ligvistik jihatdan tahlil etiladi. Terminlarning umumiy lingvistik
va xususiy lingvistik tasniflari mavjud. Ushbu bobning birinchi fasli «O‘zbek va
ingliz tillaridagi logistikaga oid terminlarning semantik maydonda tutgan
o‘rni» deb nomlangan bo‘lib, unda asosan terminlarning semantik maydonda
tutgan o‘rni ko‘rib chiqilgan. Bu terminning rasmiy tuzilishiga bog‘liq bo‘ladi.
Ingliz tilidan farqli o‘laroq, o‘zbek tili transport logistikasi mamlakatda nisbatan
yosh soha hisoblanib, sinonimik munosabatni ko‘proq o‘zbek tiliga o‘zlashgan
leksemalar orqali ifodalaganligini kuzatish mumkin, masalan, «bir nuqtadan
ikkinchi nuqtaga tovarlarni etkazish yo‘llari, jumladan, temir yo‘llari, havo
yo‘llari, avtomobil yoki yuk tashuvchi mashinalar vositasida ikkinchi manzilga
olib borib berish» ma’nosini ifodalovchi terminiga e’tibor berib ko‘raylik. Termin
tarkibidagi yo ‘lak leksema o‘zbek tilida quydagicha izodalanadi:

Transport yo ‘laklari: 1. Ko ‘chadan hovliga olib boradigan, ikki tomoni devor
bo ‘Igan uzun yo°‘l. 2. Bino ichida xonalarga borish uchun xizmat giladigan yo‘l;
koridor. 3. ayn. yo ‘lak. — transport koridorlari — fr. corridor < lot. corridorium —
yugurish joyi. Binoning ichidagi xonalarga kirish va xonalararo aloga uchun
xizmat qiluvchi yo ‘lak.
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Ikkinchi bobning ikkinchi fasli «O‘zbek va ingliz tillaridagi logistika
sohalariga oid terminlarning funktsional va pragmatik xususiyatlari» deb
nomlanadi, unda logistika sohasida qo‘llaniladigan «Terminology of Logistics»
terminologik lug‘atida, dominant terminlaning funktsional va pragmatik
xususiyatlari  ochib  berilgan. Shuningdek mazkur lugatidagi dominant
terminlaning atrofida guruhlangan terminlar soni ushbu terminning ahamiyatiga
garab 98 tadan 2 tagacha o‘zgarib turishi ko‘rsatib berilgan. Bunday terminlarni 4
ta guruhga bo‘lish mumkin:

1. Bu guruh eng yirik terminologik uyalarni o‘z ichiga oladi. Ular «product»
(mahsulot), «ordery (buyurtma), «cargo» (yuk), «stocky (zaxira), «planningy
(rejalashtirish) kabi terminlardir.

2. Logistikaning asosiy funktsiyalari bilan bog‘liq bo‘lgan «transport»
(transport), «materialy (material), «shippingy (tashish), «systemy» (tizim),
«containery (konteyner), «loady (ortigcha yuk) moddiy va nomoddiy resurslarni
tashish va saglashni rejalashtirish, tashkil etish va amalga oshirish bilan bog‘liq
bo‘lgan terminlar. Ular ikkinchi guruhni tashkil giladi. Bunday terminlar faol
bo‘lib, ko‘plab variantlarni yasashda gatnashadi.

3. Keyingi katta guruh o‘z ichiga «delivery» (vetkazib berish), «goodsy
(tovarlar), «distributiony (tarqatish), «freight» (yuk), «purchasey» (sotib olish),
«process» (jarayon), «cycle» (sikl), «operationy» (operatsiya), «flowy (oqim),
«inventory» (zaxira), «logisticsy (logistika), «managementy (boshgaruv),
«handling» (yuklarni tashish) kabi terminlarni oladi.

4. Ushbu guruhga sof logistik atamalar kiradi: «pipeline» (quvur liniyasi),
«chainy (zanjir), «channely (kanal); saqlash va yuk tashish shartlari: «packingy
(qadoglash), «warehousey (omborxona), «store» (chakana sotuvchi), «supply»
(zaxira), “gaz” (tokcha), «hauly (tashish), «replenishment» (qayta zaxiralash),
“depot” (ombor), «waste» (chiqindi).

Yer usti logistikasi bilan bog‘liq bolgan terminologik qatlam boshqga
gatlamlarga garaganda gadiymiligi va terminlarga boyligi bilan ajralib turadi.
Karvon, karvonsaroy, karvonboshi, sarbon, tovar, bozor, tanga kabi leksemalar
bilan boshlangan gatlam davr o‘tishi bilan kengayib, boyib bordi. Terminlarning
faolligi ularning ma’no strukturasiga ham ta’sir qildi. Masalan, karvon so‘zi
lagabga (Azim karvon), har ganday tuzilishiga (turnalar karvoni. Oq oltin karvoni,
mashinalar karvoni, mevalar karvoni) nisbatan qo‘llanila boshladi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli «O¢‘zbek va ingliz tillaridagi logistik
terminlarni ifodalovchi qisqartma so‘zlarning struktur va funktsional
xususiyatlari» deb nonlanadi.

Termin hosil gilishning samarali usullaridan biri bu qgisgartirishdir. Hozirgi
vaqtda tadgiqgotchilar fan va texnikaning deyarli barcha sohalarida gisgartmalar
sonining ko ‘payishini kuzatilmoqda.

Dissertatsiyaning «Logistika terminlarinig korrespondentsiyasi» deb
nomlangan uchinchi bobi o’zbek va ingliz tillaridagi logistika terminlarining
o’girilishidagi transformatsiya masalalariga bag‘ishlangan.

Ushbu bobning birinchi fasli «O¢‘zbek va ingliz tillaridagi logistika
terminlarining o‘girilishidagi transformatsiyalar» deb nomlanib, unda
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terminologiyaning shakllanish va taraqqiy etish jarayoni tilga xos so‘z yasalishi
gonuniyatlari hamda tilning leksik fondi asosida sodir bo‘lishi haqida ma’lumotlar
keltirilgan. Umumiste’molga oid leksikaning terminlashuvi tarixiy hisoblanadi. Bu
hodisa til va terminologiya orasidagi ikki tomonlama munosabatning mavjudligini
ko‘rsatadi.

Logistik terminlarni tasniflash ularni sof logistik terminlarga va
umumiste’mol tildagi terminlarga bo‘linishiga asoslanadi. Bu tasnif ularni o‘z
navbatida ikkiga bo‘ladi: sof logistik terminlar va ikki taraflama terminlar, ya’ni,
ham logistik termin, ham umumadabiy so‘z.

A.l.Smirnitskiyning tadqiqotlaridagi nazariyaga muvofig terminologik
maydonlarga ajratish tamoyillari ishlab chiqilgan bo‘lib, har bir maxsus soha
o‘ziga xos terminlar bilan to‘ldirilgan. Rus olimi A.K.Kupsova ingliz tili logistika
sohasiga oid terminlarni 10 ta terminologik guruhga bo‘ladi.*

1. order management — buyurtma tizimi boshgaruvi;

2. transportation — transport vositasida yuklarni tashish;

3. warehousing and material handling — omborda saglash va mahsulotni
gayta ishlash;

. Inventory management — g ‘amlangan mahsulot boshqaruvi,

. information technologies — axborot texnologiyalari;

. logistics management — logistika tizimi boshgaruvi;

. supply chain management — yetkazib berish tizimi boshgaruvi;

. syber logistics (on line logistics) — onlayn logistikatizimi boshgaruvi;
. purchasing management — xaridni tizimini boshqarish;

10. logistics of production — ishlab chiqgarish logistikasi.

Biz sohaga oid terminlarning tahlili natijasida ushbu guruhni yanada
kengaytirdik va quyidagi terminoligik guruhlarni qo‘shdik va ularning gaysi
sabablariga ko‘ra yuzaga kelganini izohladik.

11. reverse logistics — revers logistika;

12. digital logistics — kiberlogistka.

O‘zbek tilida ushbu so‘zning ekvivalenti sifatida turkiy tilga mansub arava
leksik birligini keltirish mumkin. Wagon — arava leksemalarining bir-biriga
mugqobilligiga oydinlik kiritish magsadida turkiy tillarning etimologik lug‘atiga
murojaat etamiz: ARAVA/ARABA turk., tur., az., gag., ktat., kar., kir., kbal., kaz.,
nog., kkal., tat., bash., xak. kabi tillarda mavjud bo‘lib, harva, arava, urapa,
haravo — shakllariga ega bo‘lib, quyidagi ma’nolarni anglatgan:

— Arava; ekipaj; kareta; brichka/aravacha; vagon; avtomashina; koleso,
g ‘ildirak; katta ayiq yulduzi.

Rus tilshunosi E.V.Sevortyanning fikricha, araba leksik birligi arab tilidan
o‘zlashgan bo‘lib, turkiy tillar yodgorliklarida ham turkiy alifboga xos bo‘lmagan
tarzda araba leksemasi ay’n bilan yozilganligini uchratish mumkin. Qadimgi
turkiy yodgorliklarida arava so‘zi gqanli, ya’ni ikki g ‘ildirakli arava tarzida ham
ifodalangan. Demak, wagon — arava, so‘zlari xususidagi etimologik ma’lumotlarni
qiyosiy tahlilga tortadigan bo‘lsak, turkiy xalqlarda inglizlarga nisbatan ancha

© oo ~NOo o1~

10 Kynmosa A.K. IIpo6iems! popMuUpoBaHHs TEPMUHOJIOTHI HOBBIX HayK (Ha MpUMepe JOTUCTUKHN): AToped... KaH].
¢unon. Hayk. — M.: 2007. — C. 18.
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ilgariroq yuk tashish uchun maxsus qurilma mavjud bo‘lganligi hamda turkiy
tillardan ingliz tili leksik qatlamiga o°zlashganligidan dalolat beradi.

Soha doirasida mavjud platform tushunchasining o‘zbek tilida mazmuni
siyosiy garashlar bo‘lib, ingliz tilining izohli lug*atida quyidagi izohi keltirilgan:

— a raised floor or stage used by public speakers or performers so that they
can be seen by their audience; shuningdek, transport logistikasida -
jeleznodorojniy perron — temir yo ‘llari perroni mazmunini aks ettiradi.

Ingliz tilining izohli lug‘atlarida ham o‘z ifodasini topmagan, sohaga oid
leksik birliklarni uchratish mumkin:

Britaniya variantida «poyezd boshida joylashgan amartizatsiyalovchi
platforma’ni «English pilot”; Amerika variantida esa uning muqobili «American
cowcatcher” shaklida ishlatiladi. Bunday so‘zlar qatorini yana davom ettirish
mumkin. Ingliz tili transport logistikasi leksikasi tarkibida hind, fransuz, lotin,
yunon tillaridan o‘zlashgan so‘zlar ham mavjud bo‘lib, ammo ular ingliz tili izohli
va maxsus lug‘atlarida keltirilmagan:

1) Trainman leksemasining izohi — «a railway employee who works on
trains - bo‘lib, uning muqobili provodnik, va ushbu ekvivalentlarining o‘zagi
hind tili bilan bog‘liglini dalillaydi: brahee / hind-pin / hind-shack for;

2) caboose — «a railway wagon with accommodation for the train crew,
typically attached to the end of the train” mazmunini ifodalab, uning o‘zbek
tilidagi muqobili kambuz leksemasi bo‘lib, hut / cottage / dog-house kabi leksik
birliklar bilan ma’nodosh hisoblanadi;

3) damaged car birikmasining ekvivalenti buzug mashina bo‘lib, uning
ma’nodoshi cripple so‘zining tavsifi quyidagicha: «cause severe and disabling
damage to (a machine)». Dvigatelli transport vositalarining takomillashuvi
natijasida turli-tuman terminlar yuzaga keldi, masalan:

4) flivver / arzon va kichik mashina — a cheap car or aircraft, especially one
in bad condition — izohli lug‘atdagi ma’lumot shuni ko‘rsatadiki, XX asrda
muomalada qo‘lanila boshlangan, biroq gaysi tildan o‘zlashgani noma’lum,;

5) skid / backfire / hitting on / katta tezlikda haydash — go into high speed.

Nomenklatura birligi — ma’lum bir fanning tipik obektlarini nomlaydigan,
lekin  mavhum tushunchalarni belgilamaydigan maxsus til birligi. Shunga
asoslanib, nomenklaturaga ushbu bilim sohasining ilmiy tushunchalari emas, balki
aniq obektlar belgilandi. Logistika lug‘atlarida ishlatiladigan nomenklatura
birliklari 7,5% ni tashkil giladi. Ularni quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:

1. Tashkilotlarning nomlari: Automatic Identification Manufacturers,
European Article Numbering Association.

2. Shartnomalar nomlari: Articles Dangereux do Route; Convention
Internationale Concemant le Transport des Marchandises Par Chemin; General
Agreement on Tariff and Trade.

3. Hujjat sarlavhalari: «airway billy (havo yuk xati); «certificate» (sertifikat),
«shipper’s letter of instruction» (jo ‘natuvchining yo rignomasi),;

4. Transport turlarining nomlari: «ship» (kema), «tractory (traktor), «trailery
(treiler).

5. Transport konteynerlari turlarining nomlari: «bulk containery (quyma yuk
uchun konteyner), «deep tank» (chuqur tanker),;
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6. Transport palletlari turlarining nomlari: «four-way pallet» (to ‘rt tomonlama
taglik), «rack» (stellaj), «rampy (pandus);

7. Turli texnik qurilmalarning nomlari: «chain conveyor» (zanjirli konveyer),
«convertor» (konvertor), «fifth wheel» (tayanch-ulagich moslama), «seal» (muhr);

8. O‘Ichov birliklari: «American ton» (AQSh tonnasi), «English ton» (ingliz
tonnasi);

Uchinchi bobning ikkinchi fasli «Logistika terminlarining leksik
komponentlari tarjimasida shakl va ma’noning saglanish mezonlari» deb
nomlangan. Mazkur soha terminlari tahlillari davomida, hozirgi kunda transport
logistikasi sohasida keng qo‘llaniladigan hozirda boshqa mazmunni ifodalaydigan
terminlar ham aniglandi. Masalan, cell (warehouse) — katak terminining ma’nosi
maxsus so‘zlar izohli lug‘atida quyidagicha bayon etilgan: «cell with storage
goods addressation in warehouse» — “manzili ko‘rsatilgan tovarlar saqlanadigan
ombor katagi” bo‘lib, unga ma’nodosh leksik birlik cove, ya’ni: O.E. cofa «small
chamber, cell” from P.Gmc. kubon. Extension of meaning to «small bay» is 1590,
apparently via Scot. dialectal meaning «small hollow place in coastal rocksy.
Shuningdek, muayyan terminda semantik usulda yangi ma’noning paydo bo‘lishi
ba’zan antonimlar paydo bo‘lishiga ham sabab bo‘ladi. Masalan: cross country
vehicle — «har gqanday yo‘lda va yo‘lsiz joylarda ham yuraoladigan mashinay, road
vehicle — «yo‘l transporti»; jet aircraft — «reaktiv havo kemasi», piston aircraft —
«porshenli havo kemasi» va b.

Ingliz tili logistika terminologiyasida turli texnika nomlarini ifoda etishda
atogli otlardan foydalanish ham keng targalgan usullardan biridir. Holbuki, bu
jarayonda atoqli otlarda ham ma’no o‘zgarishi kuzatiladi. Semantik o‘zgarishlar
atogli otlarning boshga predmet, holatga qandaydir belgilarining o‘xshashligi
asosida metaforik jihatdan ko‘chishi orqali sodir bo‘ladi. Atoqli otlar turdosh
otlarga aylanishi natijasida uslubiy bo‘yoqdorlik fonida ko‘p komponentli
terminlar hosil bo‘ladi. Yuqorida logistika terminologiyasi alohida sistema
ekanligini asoslagan edi. Zero, logistika terminologiyasi sistema bo‘lsa, demak,
unda yuqorida gayd etilgan sistemalarga xos bo‘lgan paradigmatik munosabatlar
mavjud. Paradigmatika til birliklarini til sistemasining elementlari hamda
struktural birliklarning jami sifatida alohida tekshirish aspektidir.

Uchinchi bobning uchinchi fasli «Logistika terminlarining tarjimasidagi
giyinchiliklar va ularni bartaraf etish yo‘llari» deb nomlanib, unda o°zbek tili
logistika terminlarini yig‘ishda soha terminlarining izohi, boshga tillarga
tarjimalari berilgan bir qator lug‘atlar tahlilga tortilgan. Ammo, mazkur
lug‘atlarning 90%;1 2000-yilgacha nashr gilinganini hisobga olsak, ular so‘nggi 20
yil davomida iqtisodyotning jadal rivoji, logistikaning jamiyat hayotidagi muhim
institutlardan biriga aylanishi natijasida o‘zbek tilida nisbatan keyin paydo bo‘lgan
terminlarni gamrab olmagani tabiiy. Shu bois, soha terminlari orasida
kuzatiladigan paradigmatik munosabatlarni tahlil qilish jarayonida ushbu lug‘atlar
bilan bir qatorda sohaga doir darslik va qo‘llanmalarga ham murojaat qilindi.

Tadgiqotlar natijasida logistika terminlarining shakily rivojlanishi ikki
tendentsiya ta'sirida sodir bo‘lishi aniglandi. Terminologiyani xalgarolashtirish
tendentsiyasi nafagat undagi ko‘p miqdordagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashmalar
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orgali, balki quyidagi grammatik vositalar orgali ham amalga oshiriladi: a)
oz‘lashgan qo‘shimchalar: sub-, re-, de- / dez-, counter- ; -ation / -itsia, -ing, -azh,
-ator, -er, -ant/-ent va boshqalar; b) xalgaro xarakterdagi komponentlar: avto-,
aero-, mega-, mini-, multi-, super- va boshgalar; c) o‘zgarmas tobe komponentlar:
free-bort, kargo, brutto; d) birikmalar: kran balkasi, blokli poezd.

Globallashuv jarayonlarining ta’sirini hisobga olgan holda, sanab o‘tilgan
modellarning faolligi vaqt o‘tishi bilan ortib borishini kutish mumkin.

Logistika sohasiga oid terminlarni tahlil gilishdan ma’lum bo‘ladiki, aynan
tarjima sohasida tilshunoslar oldida turgan bir gator dolzarb muammolar mavjud.
Tarjima amaliyoti vujudga kelgandan buyon asl matnning ona tiliga so‘zma-so‘z
yoki boshqga tilga erkin tarzda tarjima gilish masalasi tarjimonlar duch keladigan
muammolardan biri hisoblanadi. Ayrim shaxslar, masalan, XX asrning boshlarida
ijod gilgan tilshunos olimlar, so‘zma-so‘z tarjimani yoqlab chiqqganlari holda,
amaliy faoliyatlarida shu usuldan ko‘proq foydalanib kelgan bo‘lsalar, ko*pchilik
jjodkorlar erkin tarjimani afzal ko‘rib, tarjimon asliyatning harfi, ruhi, so‘zi,
mazmuni, shakli emas, balki unda mujassamlashgan axborotni bera bilishi kerak,
degan nuqgtai nazarni ilgari surganlar, ammo masalani nazariy hal gilish lozimligi
hech kimning e’tiborini tortmagan. Demak, ingliz tili logistika sohasida mavjud
so‘zlar transkripsiya, transliteratsiya, kalkalash orqali o‘zbek tiliga tarjima qilinadi.

XULOSA

O‘zbek va ingliz tillaridagi logistika sohasi terminlarini lingvistik tadqiq etish
quyidagi ilmiy xulosalarga olib keldi:

1. Umumtil terminlaridan farqli o‘laroq, ilm-fan, texnikaga xos terminlar
iyerarxik birliklar sifatida terminologik sistemalarga birlashadi, ular oz
ma’nolariga fagat ayni sistema ichida erishadi. Bu sistemada ularga mantiqiy
(tushunchaga oid) terminologik maydon mos keladi.

2. Ingliz va o‘zbek tillari logistika terminologiyasini qiyoslash ikki tildagi
logistika terminlarining umumiy va o‘ziga xos belgilarini aniglash imkonini berish
bilan birga, har ikki terminologik tizimni chuqur o‘rganish imkonini yaratdi.
Izlanishlarimiz natijasida logistika terminologiyasi yaxlit sistema sifatida 11 ta
terminologik maydondan iborat ekanligi aniglandi, tarkibiga ko‘ra funksional,
strukturaviy, umumiy va amaliy guruh terminlaridan tashkil topganligi dalillandi.

3. Logistikaning kelib chigishini gadimgi Yunoniston, Rim imperiyasi
davriga olib borib tagashsa-da, Sharqda Buyuk Ipak yo‘li bo‘ylab gatnagan
karvonlar tilida sohaga oid ilk terminlar faol qo‘llangani aniqlandi. Shunga
asoslanib, logistika bilan bog‘liq terminologik tizim Sharq va G‘arbda bir vaqtning
o‘zida shakllangan degan xulosaga kelindi. Buyuk Choy yo‘li, Ganza savdo
yo‘llari, Ziravorlar yo‘li, Tutqoq yo‘li va boshqalar fikrimizni tasdiglaydi.

4. Logistika terminlari shakllanishi va taraqqiyotini to‘rt davrga bo‘lib
o‘rganish magsadga muvofiq. 1.Qadimgi davr. 2. O‘rta asrlar davri. 3. O‘rta
asrlardan Mustaqillikkacha bo‘lgan davr. 4. Mustaqillik davri. Logistika
terminologiyasining boshlang‘ich davrida savdo-sotiq va iqtisodiy munosabatlarni
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ifodalovchi terminlar salmog‘i ko‘p bo‘lgan bo‘lsa, o‘rta asrlarda unga harbiy
sohaga oid terminlar ham qo‘shilib ketdi.

5. Ingliz tilida logistika bilan bog‘liq terminologik tizim shakllanib, tugal
holatga yetdi. O‘zbek tilida esa bu jarayon hozirda jadal kechmoqda, ichki va
tashgi omillar hisobiga boyib tinimsiz boyib bormogda. Sohaga xorijiy tillardan,
birinchi navbatda ingliz tilidan ko‘p miqdorda terminlar o‘zlashishi kuzatilmoqda.

6. Logistika sohasi bir gancha tarmoqlar kesishgan nugtada faoliyat
ko‘rsatmoqda. Bu o0°‘z navbatida uning ko‘plab mikromaydonlarga bo‘linib
ketishini ta’minlaydi. Har bir mikromaydon o‘zining alohida terminologik
zaxirasiga ega. Masalan, transport logistikasi terminologik tizimida 2000 ta birlik
mavjud.

7. Terminlarning tarkibi turlicha. Ularning 273 tasi bir asosli, 1482 tasi ko‘p
asosli va 261 tasi gisqartmalardir. Bir asosli birliklarning 116 tasini sodda,
127 tasini sodda yasama va 30 tasini murakkab terminlar tashkil etadi.

8. Ingliz tilida -er (-or), -age, -tion, -ing va boshqa qo‘shimchalar bilan so‘z
yasalishi ustuvorligi aniglandi. Ular yordamida yasalgan terminlar o‘zbek tiliga
tarjima gilinganda aksariyat hollarda vendor— yetkazib beruvchi, pilotage —
kemalarni boshqarish, equalization — transport tariflarini tenglashtirish tapsuna
birikma tarzida ifodalanishi ko‘rsatildi.

9. O‘zbek tili logistik terminologiyasida terminlaring uch turi: 1) tarixiy-
an’anaviy terminlar: solig, kirim, pul, oldi-sotdu, 2) terminologik tizimning
nisbatan yangi termin-o‘zlashmalari: tara, logistika, autsorsing, gravatizatsiya,
freym, geshtalt, konsept, kargo, lokatsiya; 3) o‘zbek tili so‘z yasovchi qoliplari
negizida hosil qilingan terminlar: go‘nish, qurilma, suzg‘ich, yutgich,
eshelonlashtirish mavjud.

10. Logistika terminlari 4 ta katta guruhni o‘z ichiga oladi: a) eng yirik
terminologik uyalar. Ular «producty (mahsulot), «order» (buyurtma), «cargo»
(vuk), «stocky (zaxira), «planning» (rejalashtirish) kabi terminlardir; b)
logistikaning asosiy funktsiyalari bilan bog‘liq bo‘lgan «transporty (transport),
«materialy (material), «shipping» (tashish), «systemy» (tizim), «containery
(konteyner), «loady (ortigcha yuk) moddiy va nomoddiy resurslarni tashish va
saglashni rejalashtirish, tashkil etish va amalga oshirish bilan bog‘liq bo‘lgan
terminlar. Bunday terminlar faol bo‘lib, ko‘plab variantlarni yasashda qatnashadi.
c) reyingi katta guruh o°z ichiga «delivery» (vetkazib berish), «goods» (tovarlar),
«distribution» (tarqatish), «freighty (yuk), «purchase» (sotib olish), «processy
(jarayon), «cycle» (sikl), «operation» (operatsiya), «flowy (oqim), «inventoryy
(zaxira), «logistics» (logistika), «management» (boshqaruv), «handlingy (yuklarni
tashish) kabi terminlarni oladi; d) ushbu guruhga sof logistik atamalar kiradi:
«pipeliney (quvur liniyasi), «chainy (zanjir), «channely (kanal); saqlash va yuk
tashish shartlari: «packing» (qadoglash), «warehouse» (omborxona), «storey
(chakana sotuvchi), «supply» (zaxira), «hauly (tashish), «replenishmenty (qayta
zaxiralash), “depot” (ombor), «waste» (chigindi).

11. Amaliyotda logistika bilan bog‘liq terminologik maydonlarni 10 ta
guruhga bo‘lish tajribasi bor. Unga 2ta guruhni qo‘shdik: 1. reverse logistics —
revers logistika; 2. digital logistics — kiberlogistka.
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12. Terminlarda mazmuniy siljishlar kuzaatiladi. Masalan, cell (warehouse) —
katak termini «cell with storage goods addressation in warehouse» — “manzili
ko ‘rsatilgan tovarlar saqlanadigan ombor katagi” ma’nosida qo‘llanadi

Ingliz tili logistika terminologiyasida turli texnika nomlarini ifoda etishda
atogli otlardan foydalanish keng targalgan. Semantik o‘zgarishlar atoqli otlarning
boshga predmet, holatga gandaydir belgilarining o‘xshashligi asosida metaforik
jihatdan ko‘chishi orgali sodir bo‘ladi.

13. Hozirda logisttika terminologiyasini xalgarolashtirish tendentsiyasi kuchli
va u milliy tillardaa to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashmalar orgali amalga oshirilmoqda.
Ingliz tili logistika sohasida mavjud so‘zlar transkripsiya, transliteratsiya, kalkalash
orqali o‘zbek tiliga tarjima qilinadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTb TeMbI JuccepTanuu. [odanuzanus
U UHTerpanus (HUHAHCOBO-IKOHOMUYECKMX U HHHOBAIIMOHHBIX IPOLIECCOB,
POUCXOMAIIMX B MHUPOBOM SKOHOMHUKE, J1alld TOJYOK K KAueCTBEHHO HOBOMY
YpOBHIO pa3BUTHs chepbl SKOHOMUKH HalIed cTpaHbl. DTO, B CBOIO OYEpPE.b,
OpUBEIO K HEOOXOJMMOCTH pa3BUTHS OTpacieid, HayYHO-TEOPETUYECKOTO
JIETANBHOTO MCCIIEIOBAHUS CHCTEMbl IMOHSATUN, aKTUBHO MPUMEHSEMBIX B 3THUX
oOnactsax. B Hacrosmiee BpeMs NPOUCXOJUT CMEHAa HAyYHOM NapaJurMbl B
0o05acTH M3y4yeHHs MNOHATHA. TepMUH U3ydaeTcsl Kak s3bIKOBas €IUHULA
CHEIHNATbHOTO HA3HAYCHUSI C YYETOM JTOCTIKEHUN (QYHKIIMOHATBHOW CTHIUCTHKH,
MICUXOJIMHIBUCTUKH, JIMHTBUCTUKH TEKCTA C LEJIBI0 MOCTPOCHHUSI KOHUENTYAIbHON
MOJIETU KOHKPETHOW HayKH WK 00JIaCTH 3HAHUM.

B coBpeMeHHOM MUpe HEYKJIOHHO PACTET YKCIIO HOBBIX BUAOB MPOU3BO/ICTBA,
orpacieil. OTHOBPEMEHHO NOSBISAIOTCS HOBBIE TEPMHUHBI, OTPACIEBBIE 3HAHMS U
HAy4YHbIE THUIOTE3bl, KOTOPBIE, B CBOI OYEPEIb, COCTABILIIOT ONPEIACICHHYIO
OTPacJI€BYK) TEPMHUHOJIOTMIO  YEJIOBEUECKOW  JeArenpHOocTH. OpHOW W3
COBPEMEHHBIX M JUHAMHUYHO pa3BUBAIOLIMXCA OTpacieldl HSKOHOMHUKH SIBIISETCS
JOTUCTHKA. B 3TOM cMbICI€ BaKHOM CTPATErMYECKOW 3ajadyeil  sBIsETCS
IIPOBEICHUE UCCIENOBAaHUI IO HAYYHO-TEOPETHYECKUM aCIEKTaM JIOTUCTUYECKHUX
TEPMHUHOB, HCHOJb3YEMBIX B pa3pe3e AHINIMHCKOIO U Y30EKCKOTo S3bIKOB. B
MHUPOBOM JIMHTBUCTHKE padoTa MO YHOPSJAOYEHUIO TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K
JIOTUCTHKE, HE TMOJTHOCTHIO PEATM30BaHa B PAMKAX Pa3JIMYHbBIX CUCTEMHBIX SI3bIKOB.
Ha cerognsimnuii JeHb B CPAaBHUTEIBHOM IIJIaHE HEJOCTATOYHO PEILIEHBI JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE,  JIGKCUKOTpaQUuecKue H  MEepeBOAYECKHE  MpPOOJIEeMbl
JIOTUCTUYECKUX TEPMUHOB B AaHIJIMACKOM U Y30eKCKOM s3bikax. Kpurepuu
pEeryjaupoBaHHsl ~ TEPMHHOB  JIOTHCTHUYECKOW  OTpacid  NPaKTUYECKU  HE
pa3paboTanbl. TpaHCHOpPTHAsi JIOTUCTHKA SIBISIETCS COCTABHOM YacThIO BCETrO
JIOTUCTHYECKOro rmpouecca. [loaromy paboThl MMEHHO MO TEME HCCIEAOBAHMS
3aCIyKUBAlOT TMPU3HAHUS B COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKE. M3ydueHHe JOTMCTHKH
MO3BOJISIET TOBBICUTH A(PPEKTUBHOCTh (PYHKIIMOHHUPOBAHUS U PACIPEACIICHUS
TOBapOB, CHU3UTb M3ICPKKA M pacxolbl, OOECHEUYUTh BBICOKOE KaueCTBO
o0cy>KUBaHUSI.

JIMHIBUCTUYECKOE U3yUYEHHE TEPMUHOB JIOTUCTUKH, OTHOCUTEIIBHO HOBOM IS
Hamel crpaHbl OOJacTH 3HAHUN U NPAKTUYECKON JEATEIbHOCTH, CBA3aHO C
paclHIMpeHUEeM  COTPYJHMYECTBA  MEXAY Y30€KCKUMH U 3apyOeKHBIMU
KOMITAaHUSIMU U POCTOM 00beMa KOMMYHHMKALUWA B 3TON 00JacTH, U 3TOT MPOIECC
TpeOyeT TMOATOTOBKA  BBICOKOKBAJIM()UUIHUPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIHOCOOHBIX
KaJ[poOB, KOTOpbIE€ MOTYT CBOOOJHO OOIIAThCS HA HECKOJBKUX WHOCTPAHHBIX
a3pikax. CrenyeTr OTMETUTb, YTO  TPaHCHOPTHO-JIOTHCTHYecKas  cdepa,
SBIISIOIIASACS OJHUM U3 TJIABHBIX MPUOPUTETOB BHEUIHEW MOJUTHKU Y30€KHCTaHa,
UMEEeT BaXHOE M aKTyaJlbHOE 3HAa4eHHE B (POPMUPOBAHMU KOHCTPYKTHUBHBIX MU
B3aMMOBBITOJHBIX OTHOLIEHUNW co cTpaHamu llenTpanbHoit Asum. MO0 uyepes
PETHOH TPOXOAMIM KpaTdyalliie MapuIpyThl, COCIUHSIONIUE MEXIy CO0oM
KpPYMHbIE MEXIyHapoaHble pPBHIHKA. OJHUM U3 BaXHBIX BOIPOCOB, CTOSIIUX
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ceroaHs mepen rocyaapctBamu LleHTpanpHoil A3um, sABiseTcs (QOpMHUpPOBAHUE
YCJIOBUH [IJIsl IEPEMEINICHUSI TOBAPOB MO UX TEPPUTOPHUU. "ITa OTpaCipb ABISETCA
WMCTOYHUKOM KU3HEHHOW CHJIBI SKOHOMHUKH. MBI HE CMOXeM 00ecleyuTh
YCTOMYMBOE Pa3BUTUE SKOHOMMKH, €CJIA HE BBIBEJIEM TPAHCHOPT U JIOTHUCTUKY Ha
HOBBIH ypoBeHb”." B cBs3M ¢ HEoOXOAMMOCTHIO HpoBeaeHus pedopm B chepe
JIOTUCTUKH B Y30ekucraHe, TpeOOBaHHME CETOJIHAIIHErO [HS 3aKI04YaeTcss B
OoOy4eHHUH CTyJICHTOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM, IrpaMMaTUYECKUM,
(YHKIIMOHATBHO-CTPYKTYPHBIM ~ aclieKTaM  NMPO(PECCHOHANBHBIX  MOHSATHM
MHOCTPAHHOTO S3bIKA MIPH 00YUCHUH Pa3IMUHBIM CUCTEMHBIM SI3bIKAM.

JlanHass wuccienoBareiabCKkas padoTa B ONPEACICHHOM CTENEHU CITYKHUT
peanu3anuu 3aaad, onpeneneHHbix B [loctanoBnenuun Ilpesnnenta PecnyOnuku
V30ekuctan Ne IIII-1074 “O pa3Butuu U MOJEPHU3ALUU KEIE3HOJAOPOKHON
orpaciu B 2009-2013 romax”, MeEXMNpPaBUTEIHCTBEHHBIX COTJIAICHHUSIX IIO
CTPOUTENIBCTBY TPAHCHOPTHO-TPAH3UTHOTO Kopuaopa “Cpenuss Aszus - bavmxHui
Bocrok” 2017 rona, Ilocranosnenuun Ilpesunenta PecnyOnmuku Y30ekuctan Ne
[II1-1875 “O Mepax mo HalbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI W3y4YECHUS
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB” oT 10 gmexabpst 2012 roma, B VYkazax IlpesmaeHta
Pecniyoiuku Y36ekuctan No VII-5953 «O rocyngapcTBeHHOM mporpamme 1o
peanu3anuy CTpaTeruy JACUCTBHM MO MSATH NPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSM
pasButus PecnyOnmuku  Y30exkucran B 2017-2021 rtomax B «l'om  Haykw,
IPOCBEIICHUS ¥ pa3BUTHs HU(GPOBOM IKOHOMHUKM» OT 2 MapTta 2017 rona, a Takxe
B noctanoByieHud Ne [1I1-3775 “O mepax mo NOBBILIEHUIO KauecTBa 00pa30oBaHUs
B BBICHIMX y4€OHBIX 3aBEACHUSX U O JOMOJHUTEIBHBIX MEPAX MO 0OECHEUYECHUIO
AKTUBHOT'O Y4YaCTHUsl B OCYILECTBIISIEMBIX B CTpaHe MacHTaOHbIX pedopmax" oT 5
utonss 2018 roma u B mnocraHoBieHun Kabunera MunuctpoB PecnyOinku
V30ekuctan Ne 394 «O Mepax 1O COBEpPIICHCTBOBAHUID  CHCTEMBI
poecCHOHaNBbHON MOATOTOBKY KBaTU(UIIMPOBAHHBIX KaJAPOB, BOCTPEOOBAHHBIX
Ha pbiHKE Tpyaa» oT 13 masa 2019 roga u Ipyrux HOpMaTUBHO-TIPABOBBIX aKTax,
OTHOCSLIMXCS K OTPACIIH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUI MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHOJIOTHii pecny0auku. J[uccepranmonHass paboTa BBHIMOJHEHA B
paMKax MPUOPUTETHOTO HANPABJICHUS PAa3BUTHSA HAyKU U TEXHUKU peciyOsuku |.
«DopMHUpOBAHNE CHUCTEMBI MHHOBAIMOHHBIX HJIEW B COIMAIBLHOM, MPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpPHOM, IYyXOBHO-TIPOCBETUTEIHLCKOM pa3BUTUHU
WH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBa M JAEMOKPATHYECKOTO0 TOCYAapCTBA M MyTH HUX
peanu3anuu ».

Crenenb M3y4YeHHOCTH NpoOJeMbl. M3yueHne JTUHIBUCTHUECKUX MPOOJIeM
pa3HbIX YpPOBHEH TEPMHMHOJOTUM JIOTUCTUKA HMEET JOJIYH HCTOPHIO.
Hcropuueckuil TeHE3UC HEKOTOPBIX JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB Ha Y30€KCKOM
A3bIKe OTpakeH B mpou3BencHusix Amupa Temypa “Yinoxenus Temypa”,

3axupuaanaa Myxammazaa baOypa “Ba6ypHaM6:”.2

! Shavkat Mirziyoev 2022-yil 28-sentabr kuni transport sohasida islohotlarni jadallashtirish masalasi bo‘yicha
0‘tkazgan selektorida so‘zlagan nutqi

2 Temur tuzuklari (Forscha matndan Alixonto‘ra Sog‘uniy va Hamidulla Karomatovlar tarjimasi). — T.: 2011.
— B. 328, Zahiriddin Muhammad Bobur. Boburnoma. — T.: O‘gituvchi, 2008.
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BaxxHoe 3HaueHHME HMEIOT Hay4Hble HAOJIONEHHUS W BBIBOJBI TaKUX
y30ekckux yu€Hbix kak [Il.PaxmarymmaeB, A.Hypmonos, Ill.VMckanmgapoBoii,
X.HematoB, Il.Cadapoa, A.CobupoB, X.XOIKHUEBOM, M.A6,Z[yBaJII/I€Ba,3
OCHOBAHHBIE HA OCHOBE TEOPHUH TOJIS.

doHeTHYeCKHe, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE, CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHAIBHBIE,
UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUE U CPABHUTEIBHO-CTATUCTUYECKUE ACTIEKTHI IIUPOKO
yHNOTPEONSABIIMXCA B TMPOILIOM BOEHHBIX, JOTUCTUYECKUX TEPMUHOB HAIILIU
otpaxenne B  paborax  H.A.JlamaGoesa,  A.Araea, [O.Bypskosa,’
I A6nypaxmanoBa. 1o JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM JIOTUCTUYECKHUX
TEPMHHOB Beidu HayyHble wu3bickanus [.A.byumna, A.I'Ps6os, M.H.Jlaty,
B.H.Illepuyk,  B.B.bopucoB, @ W.A.byonoB, E.B.bpucuna, [O.bypskos,
10.T" Kouapstx, B. I1.KopoBymkus®.

Kak n3BecTHO, TEpMUHBI JIOTUCTUKU U3HAYAIBHO U3y4YaJIUCh C BOEHHON TOUKH
3peHHsd. B cBS3M € 3THUM NPOBOAWIM MCCIEIOBAaHUS TAKUE Y4YEHbIE, Kak
T.B.demunoBuu, II.P.MceeB u E.A. CrenanoB. B 4dacTHOCTH, T.B.,Z[eMI/IILOBI/Iq6
UCCJIEI0BAJl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE U KOTHUTUBHBIE KaTETOPUM BOCHHBIX U
JOTUCTUYECKUX TEPMMHOB B pycckoM s3bike, IIL.P.HMceeB wuccienoBan
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE aCHEeKThl TEPMUHOOOPa30BaHNS HAa OCHOBE (PaKTOPOB
TEPMHUHOJIOTHYECKOW CUHOHUMUU, IMOPOKAAIOIIUX HOMUHATUBHOE CONIEPHUYECTBO
B CHUCTEME BOEHHO-TEXHHYECKHX M JIOTUCTHYECKUX TEPMUHOB IIEPCUICKOrO
s3pika’ . E.A.CTemaHoB pacKpbUI CBA3aHHYIO C A3BIKOM KAPTHHY C(hepbl BOCHHBIX 1
JOTUCTUYECKUX TepMHUHOB. B  Hayunsix crateax J[.®@.KaromoBoi wm

s Paxmatymnaes II. Xosupru amabuii y30exk twmm. — T.. YauBepcuter, 2006. M. —142 6.; Hypmonos A.,
Uckanmaposa 111, TummuyHocnuk nasapuscH. — Tomkent: ®an, 2008. — 5.79-84; Cobupos A. V36ex THIHHHHT
JIEKCUK CaTXMHU CHCTEMajap CHCTeMach TaMOMWIM acocuia Taiakuk SThuil. — TomkeHT: MabHaBusat, 2004.;
Xoxuena X.5. V36ex THIHMIA XypMaT MaiilOH) Ba YHUHT JIMCOHHM HyTKUI XycycusTH. Mo, haH. HOMS. ... TucC. —
Camapkann, 2001.— 150 6.; A6xyBanmeB M. [IcCHXONMHTBUCTHK KOHIICTITOJIOTHS Ba KOHIETTIAP TaJKUKUAA

* Dadabayev H. Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati. — T.: Universitet, 2003. — B. 72; Dadaboyev H. Ogahiy tarixiy
asarlaridagi ijtimoiy-siyosiy terminlar tizimi xususida // O‘zbek tilshunosligining dolzarb masalalari (ilmiy
magqolalar to‘plami) 3-son. — T:, 2009. — B.23; Atayev A. Ogahiyning «Jome’ul voge’oti sultoniy» asarida harbiy
terminlar. Til va adabiyot ta’limi. 2009-y.11-son. — B. 64; S.E.Erkinov Harbiy kashga oid lisoniy birliklarning
sistem-funktsional xususiyatlari: Filol.f.n.... dis. avtoreferati. — T.: — B. 138; Bypsixos 0. ®opTudukarms 1 BOCHHOE
cHapspkeHue smoxu Amupa Temypa//O‘rta Osiyo arxeologiyasi, tarixi va madaniyati // Xalgaro ilmiy konferentsiya
ma’ruzalarining tezislari. — T.: 2002.

® Byunna I'.A. Pox Metadopy B CTPYKTYPHPOBAHNHN ¥ (hyHKIIHOHHPOBAHHMH JTEKCHKH OTPAHMUIEHHOTO YIIOTPEOICHHs
(Ha MaTepuane BOCHHOW JIEKCMKM B PYCCKOM W aHIJIMHCKOM s3MKax): ABToped. aucc.... KaHA. QHI. HAayK. —
Caparos, 2003. — C. 17; PsdoB A.I'. IlepeHoc 3HaueHHs B TEPMHUHOOOpa3oBaHMU (Ha MaTepHasle AHIJIMHCKOH
BOGHHOI TepMmuHOJOTHH): ABTOped. mucc.... kaua. ¢mi. Hayk. — M.: 2010. — C. 17; Jlary M.H. Axrnossuunas
BOCHHAsT TEPMHMHOJIOTHSI B €€ HCTOPHYECKOM Pa3BUTHH: CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKMH M KOTHUTHBHO-(QperMOBHI
acriektH): ABroped. aucc.... kana. ¢ui. Hayk. — Pocros, 2009. — C. 25; Bopucos B. B. A6OpeBHranust 1 akpoHUMHUS
// BoeHHBIE M HAYYHO-TEXHHUYECKHE COKpAILICHUs] B MHOCTpaHHbIX s3bIkax — M.: 2004. — C. 132-135; By6HoB U. A.
Boennas Tonorpadus: — M.: Boenmsnart, 1969; Illesuyk B. H. BoenHno-TepMuHOIOTHYECKas CCTeMa B CTaTHKE H
JnuHamuke: ABroped. aucc.... kana. ¢pui. Hayk. — M., 1985. — C. 16; bpoicuna E.B. ®pazeonoruueckas akTHBHOCTh
BOEHHOM Jiekcuku: ABToped. mucc.... kaun. ¢ui. Hayk. — Caparos, 1993. — C. 40-42; Kouapsia F0.I'. A6GpeBuanus
B aHTVIMHCKOW BOeHHOH jnekcuke. — M:, 2007; KopoBymkun B.I1. Beenenne B u3ydeHne aHTIIOSA3BIYHOTO BOSHHOTO
kaprona. — Yepenosen, 1989; Kouapsu FO.I'. AGOpeBuaiusi B aHTTUICKON BOCHHOH JieKcuke: ABToped. aucc....
kauz. ¢pwr Hayk. — M.; 2007. — C. 21.

® JlemumoBuu T.B. CeMaHTHKO—CTHIMCTHUECKHHA | JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN aCHEKThl H3yYeHHUs BOECHHOU
JIEKCHKH (Ha MaTepralle XyA0)KeCTBEHHOH nTeparypsl o Benukoit OteuecTBeHHOH BOIHE): ABTOpEd. AHCC. ... KaH/.
¢ui. Hayk. — Bosrorpaz, 2015. — C. 85-95.

" Ucee P.P. CTpyKTypHble M JIHHIBOKY/ITYPHBIC acIeKThl (hOPMHPOBAHMS OTPACICBOH TEPMHHOCHCTEMBI (Ha
Marepualic BOCHHO-TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTMH COBPEMEHHOTI'0 IIEPCHJICKOTO sA3bIKa): ABTOoped. aucc. ... Kau. Gu.
Hayk. —M.: 2013. - C. 23.
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A.I/I.HlaﬁzlynnHHoﬁS, HaITMCAaHHBIX B COaBTOPCTBE, OCBEILCHBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUUECKUE 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM BOCHHOM u
JIOTUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUM AHTJIMMCKOTO $3bIKa, a B HCCIECIOBAaHUH,
npoBegaeHHoM K.III.AmayTnuHOBOM, - ceMaHTHYECKHE W JIEKCUKorpaduuecKue
aCIIEeKThI JIOTUCTHYECKUX TEPMUHOB aHTJIMMCKOTO U y30€KCKOTO 1361K0B.”

JlaHHOE HCClIeI0BaHUE OTINYASTCS OT BBIIIEIIEPEUUCICHHBIX HAyIHBIX padoT
TeM, 4YTO B HEM BIIEpBbIE OBLIO IPOBEICHO CPaBHUTEILHO-TUIIOJIOTUUECKOE
HCCIIEIOBAHUE COBPEMEHHOTO HCIMOJIb30BAHUSA JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB B
paspese y30€KCKOTO M aHTITUHCKOTO S3BIKOB.

CBsi3b TeMbI [JHUCCEPTALMHM C HAYYHO-MCCJIE0BATEILCKONH PpadoToil
BbICIIET0 Y4Ye0HOT0 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JUCCEPTAIMS.
Juccepranysi BBINOJHEHA B paMKaxX IJlaHA HAyYHO-HCCIIEI0BATEIbCKON paOOThI
AHINXKAHCKOTO TOCY/IAPCTBEHHOTO NMHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Heanb HCCJIeIOBAHNSA JIMHTBUCTUYECKOE W3yYCHUE TEPMHUHOB,
HCIIOJIB3YEeMBIX B 00JIACTH JIOTUCTUKM Ha y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKax, a
TAK)KE  CPABHUTEJIBHOEC  HCCICIOBAHUE CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKUX U
(G YHKITMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK JAHHBIX TEPMHUHOB.

3agaum ucc/jieJ0BaHUA:

OMPENeNUTh CHENU(PUKY TEPMHUHOJOTHUYECKOTO IO 110 JIOTUCTHKE Ha
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BbIKaX;

KJIaCCU(UILIMPOBATH ATAIbl AUAXPOHUUECKOTO (DOPMUPOBAHUS JTOTUCTUIECKUX
TEPMUHOB B Y30€KCKOM U aHTJTUHCKOM SI3bIKaX, OCBETUTH UX (haKTOPHI;

NpoBeCTH  (PYHKIMOHAJIBHO-CEMAaHTUYECKU  CPaBHUTENIbHBIA  aHAIN3
JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB Ha Y30€KCKOM W AHTJIMMCKOM SI3bIKaX M BBISBUTH UX
TEeMaTUYECKUE TPYIIIIbI;

BBISIBUTh AKTUBHO WCIIOJB3yEeMbI€ MOHSTHS B JIOTUCTUKE B Y30€KCKOM U
aQHTJIMMCKOM SI3bIKaX, PAcCKpbITh HX CIHEHU(PUUYSCKHE JICKCUKO-CEMaHTHYECKHUE U
JUHTBOIIparMaTH4ecKue 0COOCHHOCTH Ha MPUMEPE PEUCBBIX aKTOB,;

BBIIBUTH TPYJHOCTH B IIEPEBOJIC TEPMHUHOB B 00JIACTH JIOTUCTHKHA Ha
y30€KCKUW U aHTTIMACKUH SI3BIKU U TTYTH UX MIPEOJIOJICHHUS.

O0bekT uccaea0BaHMs: TEPMUHOJOTHUYECKUN CJIOH, OTHOCSIIMMCA K
JIOTUCTHKE U CBSI3aHHBIM C HEH €IUHULIAM.

IIpeamer wuccaenoBanusi - GOpMHUPOBAHUE, CTPYKTypa, MPOU3BOIHBIC,
JIMHTBOIIparMaTUYeCKUe M JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMUHOB,
AKTUBHO MCITOJIB3yEMBbIX B JJOTUCTUKE, & TAKXKE METOAbI UX MEPEBOIA.

MeTtoabl HCccJae10BaHus. B JICCepTalU HUCIIOJb30BaHbBI
JIMHTBONPArMaTUYECKUE METOAbI, AUCKYPCUBHBIM aHaJW3, JIMHTBUCTUYECKAS
XapaKTEPUCTHKA, CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKUN, TAAXPOHHBIN,
CUHXPOHUYECKUH, CEMAHTUKO-METOUYCCKHUM, JIEKCUKO-CMHTAKCHUYECKMH,

JIEKCUKO-CEMaHTUYSCKUM, TUHIBOCTAaTHUCCKUI METO/IbI.

8 Cremanos E. A. SI3pikoBas KapTHHA MUpPa BOCHHOU c(epbl (JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH M TEPMHUHOIOTHIECKHIN
acriekTsl): ABtoped. aucc.... kaux. ¢mi. Hayk. — M., 2012. — C. 12; Kaiomosa J.®., Hlaiigymmmna A.U.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAsT XapaKTEPUCTUKA BOCHHOW TEPMMHOJIOTMM COBPEMEHHOI'O aHIVIMHCKOTo si3bIKa //
Bectauk KI'VKUH, 2017. — C. 3;

% Alautdinova K.Sh. Ingliz va o‘zbek tillarida logistika sohasiga oid terminlarning semantik va leksikografik talgini:
Filol.fanlar. dokt.... diss. aftoref. — Toshkent, 2022.
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Hayunasi HOBU3HA MCCJ1€I0BAHUS COCTOUT B CIICAYIOLIEM:

Ha OCHOBE (DaKTMUECKOTO AHAIUTUYECKOrO0 MaTepuana ObUIM JOKa3aHbI
UCTOPUKO-TEHETUUECKUE KOPHHU (ITUMOJIOTHA), JEKCUYECKUM (OHJ TEPMHHOB,
UCIIOJb3YEMBIX B OOJACTH JIOTMCTUKH B Y30€KCKOM U aHIVIMHCKOM $3bIKaX, a
TaKXke creuruueckue N3MEeHEHUs! 1 OOHOBJICHUSI UX CEMAaHTUKHU, IPOUCXOISIINE
Ha 3Tare UICTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS;

JI0Ka3aHO COBPEMEHHOE COCTOSIHME JIOTUCTUYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM  fI3bIKaX, IIyTH OOOTalIeHHs OTPACIeBOrO JHUCKypca 3a CYET
BHYTPEHHUX M BHEIMIHUX (DAKTOPOB, OMpPEACNCHbl YPOBHU aKTHUBHOCTU U
KOJIMYECTBEHHBIE TIOKA3aTe€d B COOTBETCTBHM C HCIIOJIb30BAaHUEM ILIACTa
3aMMCTBOBAHU B YCTHOW U MINCbMEHHOU PEYH;

BBISIBJICHBl ~ JIMHTBONParMaTHUeCKHE  aJbTEPHATUBBI  JIOTUCTUYECKUM
TEPMHUHAM B y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKAX;

ompeneneHsl  cnenuduyeckue  (HakTophl  KOHCTPYKIUHM, aOOpeBHaTyp,
apXauyHbIX TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCA K JIOTMCTHKE, B ATHUMOJOTHYECKHX MU
CHELMAJIbHBIX CJIOBApSAX M pa3pabOTaHbl MPEUIOKEHUS U PEKOMEHAALUU 0 UX
PETyJINPOBAHHUIO.

BBISIBJICHBI TPYAHOCTH IE€PEBOJAa TEPMHHOB B 00JIACTH JIOTMCTUKM Ha
y30€KCKUN U aHTJIUICKUH SI3bIKU M PEKOMEH/I0BaHBI ITyTH UX MPEOJI0JICHUS.

IIpakTnyeckue pe3yJbTaThl MCCIEJI0BAHUS COCTOAT B CJEAYIOLIEM:
OCBEILIEHBl CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH JIOTUCTUYECKMX TEPMHHOB Ha
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX;

UCXOJI1 M3 MOTPEOHOCTEN MPAKTUKU JIOTUCTHYECKOW OTpaciu, ObLI CO31aH
TPEXBA3BIUHBIN Y 30€KCKO-aHIJI0-PYCCKHUI CIIOBAPh JIOTUCTUYECKUX TEPMUHOB”;

yueOHoe mnocodue "DOpMHUPOBAHHE MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMK B
OoOy4eHWH WHOCTPAHHBIM s3bIKaM" BHEAPEHO B TMPAKTUKY CPaBHUTEIHBHOTO
OoOyuYeHHUsI U MU3Y4YEHHS SI3bIKOB B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUSX, OpraHU3alIU
CHELHAIbHBIX CEMHUHAPOB-TPEHUHIOB [0 HAIPABJICHUSM COIMNOCTABUTEIBLHOTO U
CPaBHUTEIBHOTO A3bIKO3HAHUS;

yuyeOHOe mMocoOHe MO CIEeUUaTbHOCTU JIsi CTYJEHTOB BBICHIMX YYE€OHBIX
3aBEACHUI TPAHCTIOPTHOM cdephbl OBLIO UCIIOIH30BAHO MPU COCTABJICHUH YUEOHBIX
TEPMHUHOJIOTMUECKUX CJIOBapel Ha JABYX WJIM TpeX s3blKax, MpH MOJArOTOBKE
JICKIMOHHBIX TEKCTOB MO JEKCUKOTpaduu y30€KCKOTO U aHTIUICKOTO SI3bIKOB.

JloCTOBEPHOCTHh Pe3yJibTATOB MCCJEI0BAHUA OOBSICHIETCS CTPOrOCTHIO
BBIBOJIOB, TIOJYYEHHBIX B XOJE€ UCCICJOBaHMS, YETKOH TIOCTAaHOBKOM W
000CHOBaHHOCTHIO TIPOOIIEMBI, TPUMEHSIEMBIMU B pab0Te MOAX0AaMH U METOIaMH,
CIIOBapsiMH,  OMYOJMKOBAHHBIMH 1O  PEKOMEHJAIMA  COOTBETCTBYIOIIUX
OpraHu3alMii, UCXOJIOM aHAJIM3a U3 XapakTepa y30€KCKOT0 U aHTJIMHUCKOTO SI3bIKOB,
MPaKTHYECKUM TPUMEHEHUEM BBIBOJIOB, MPEVIOKCHUN U PEKOMEHIAIINHN, a TaKXKe
MOJITBEPKICHUEM MOTYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB KOMIETEHTHBIMH CTPYKTYPaMHU.

Hayuynass ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIEI0OBAHUS.
HayuHnast 3Ha4uUMOCTb pe3yJIbTaTOB HCCIEAOBAaHUS ONpeeseTcs Kiaccupukanmen
CIIOKHBIX JIEKCHYECKHX E€IUHMII KaK CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOIO METOoja
(GopMUpOBaHHSA HOBBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX E€IMHMII, TMPUMEHSEMBIX B OOJACTH
CPaBHUTEIbHOW JIOTUCTUKHU, CTPYKTYPOH B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX, OMpEACICHUEM

31



JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX " JIEKCUKO-CHUHTAKCUYECKUX METOJI0B
CJIOBOOOpa30BaHMUsl.

Hay4Ho-TeopeTnueckue BBIBOJBI, IOJYUYEHHBIE B PE3YJIbTATE HUCCIIECIOBAHMS,
CIIy’KaT Hay4YHO-TEOPETUYECKUM MCTOYHUKOM JIJISl JANbHEHIIUX HCCIEA0BAaHUMN 1O
00OCHOBaHUIO MCTUHHOTO XapaKTepa CPAaBHUTEIBHOTO WM3YUYEHUS JIOTUCTUYECKUX
TEPMUHOB Ha y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM S3bIKaX, OCBEIICHUIO JIMHIBUCTUYECKHUX,
JEKCUKOTpaUYECKUX OCOOCHHOCTEH JIEKCUYECKUX EIUHUIl JIOTUCTUYECKOU
cdhepsl.

IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTH Pe3YJbTATOB MCCJIeI0BAHUS OOBICHICTCS
TE€M, YTO MX MOYKHO MCIOJb30BaTh MPU MPOBEICHUH NMPAKTHUYECKUX 3aHATHH MO
NPENOAABAHUIO AHIJIMMCKOTO f3bIKAa B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHMAX, TJE
MMEIOTCSI HANpaBJICHUSI JIOTUCTUKHA, YKOHOMHUKM M TPAHCIOpPTa, B YAaCTHOCTH, B
NPENOJaBAHUM JIOTUCTUYECKUX TEPMUHOB, B CpPAaBHEHUM WX 3KBHUBAJICHTOB C
U3Y4aeMbIM SI3BIKOM, a TaK)Ke Y4eOHOW JUTEpaTyphl MO TaKUM MpeaMeTaM, Kak
TEPMUHOJIOTHS, JIMHTBUCTHUKA, JIEKCUKOJOTHUS, JEeKcukorpadus s CTYACHTOB,
oOyyaromuxcs o (QUIOJIOTMYECKUM HaIlpaBICHUAM, METOJAUYECKUX KYypCOB, MpH
NOJIFOTOBKE JIEKIMOHHBIX TEKCTOB, pa3pabOTKEe U MPOBEJIECHUU CEMUHAPOB,
y4E€OHUKOB, y4eOHBIX nocoouit, COCTABJICHUU TEKCTOB JEKLNH,
COBEpIICHCTBOBAHUU TEPMHUHOJOTUYECKUX CIIOBApPEH, OTHOCSIIUXCS K O0JacTH
JIOTUCTHUKH.

BHenpenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3yJbTaTOB
U MPaKTUYECKHX TMPEIJIOKEHUH, MOJYYEHHBIX B pPE3yJbTaTe€ CEMAaHTUYECKOIO,
CTPYKTYPHOTO M TapaJUrMaTUYECKOr0 UCCIAEAOBAHUS JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB
Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE:

BBIBOAbI OO0 M3YyYEHHH MCTOPUKO-TEHETUYECKUX KOpPHEH (3TUMOJIOTHH),
JeKCUYecKoro (oHaa TEPMHUHOB, MCIHOJIB3YEMbIX B 00JIACTU JIOTUCTUKH B
y30€KCKOM M aHIVIMMCKOM $3bIKAaX, a TakkKe CHeM(PUUECKUX H3MEHEHUH u
OOHOBJIEHUH B UX CEMAHTUKE, MPOUCXOIALINX HA 3Talle UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS,
OCHOBAHHBIX Ha PA3JIMYHbBIX MTPArMaTUYECKUX CTUIMCTUYECKUX CPEICTB HA OCHOBE
(baKkTHUYeCKMX  AHAIMTUYECKUX  MaTEepHalioB, OBUIM  HCIOJIB30BAaHBI  TIPH
BeimosiHeHUKM mipoekta  “‘Developing the teaching of European languages:
modernizing language teaching through the development of blended masters
programmes” Tempus Project 544161- TEM PUS-I-2013-1-UK- TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL nporpammel TEMPUS Project, paccunrannoit va 2020-
2021 rombl. (ChopaBka CaMapKaHICKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTa
nHocTpaHHbIX s3bIkOB Ne 573/30.02.03 ot 28 depans 2023 roga B pesynbTare
MCTOPUKO-TEHETUYECKUE KOPHU, JEKCUYECKU (POHJ TEPMHUHOB, UCIOJIb3YEMBIX B
00JIaCTH JIOTUCTUKU B Y30€KCKOM U aHIJIMICKOM SI3bIKaX, a TaKke crenuduyueckue
M3MEHEHUS! U OOHOBJICHUSI UX CEMAaHTUKU Ha 3Talle HCTOPUUYECKOTO PAa3BUTHUS OBLITU
JI0Ka3aHbl HA OCHOBE (PaKTUYECKOT0 aHAJTUTHYECKOTO MaTepuana;

BBIBOJIbI O TEKYIIEM COCTOSHUU JIOTHCTHYECKHX TEPMHHOB Ha Y30€KCKOM M
aHTJIMACKOM fI3bIKaX, OMpEeEIeHUH MyTel o0OoTrallleHrs OTpacieBOro AUCKypca 3a

CYeT BHYTPEHHHUX W BHEIIHHUX (DAaKTOPOB OBLIM HCIIOIH30BAaHBI MPH PeaTA3aIiH
MPOCKTa HWHHOBAIIMOHHBIX wucchenoBanuii  561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: "Moaepuu3zanus 1 MHTepHAIIMOHATU3AIHS
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IIPOLIECCOB CUCTEMBI BhICIIEr0 oOpa3oBaHus B ¥Y30ekucTane” nporpaMmmbl Erasmus
+ EBpomeiickoro coro3a, paccuutanHoro Ha 2020-2021 roxaet (CnpaBka
CamapKkaH/ICKOTO TOCYJAapCTBEHHOIO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB No
572/30.02.01 ot 28 derpans 2023 rona). B pesynpTaTe ObUTO JOKa3aHO COCTOSTHHE
JOTUCTUYECKUX TEPMUHOB HA COBPEMEHHOM JTale B Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM
A3bIKaX, MYTH OOOTAIllEHUs OTPacieBOro JUCKypca 3a CUeT BHYTPEHHUX U
BHEIIHUX (DaKTOPOB, ONpENEICHbl YpPOBHU AKTUBHOCTH U KOJMYECTBEHHBIE
MIOKa3aTeIM B COOTBETCTBHM C HCIIOJIb30BAHUEM ILUIACTA 3aUMCTBOBAHUW B YCTHOM
Y IMCBMEHHOM peuH;

uHdopmaruss 00  ajdbTEpHATHBAX JIMHTBONPArMaTHYECKOTO  TEPEeBOJA
JOTUCTUYECKUX TEPMUHOB Ha Y30€KCKOM W aHIJIUHUCKOM S3bIKAX W MYTSX
MPEOAOJICHUSI TPYJHOCTEH TMpU TMEPEeBOJIe JOTHMCTUYECKUX TEPMUHOB Oblia
HCIIOJB30BaHAa NIPU MOATOTOBKE paguonepenad “‘JlurepaTypHslii mpouecc’,
“O6pazoBanue u mporpecc” penakuuei HarmoHanbHON TenepaguoOKOMIaHUU
VY30ekucrana TeJiepaiMOKaHana “V30ekucran” I'VII “KynpTypHO-
IIPOCBETUTENILCKOE U XYy/0XKeCcTBeHHOe Bemanue” (B Teuenue 2021-2022 romos.).
(CnpaBka HarmmonanpHO#M Tenepanguokomnanun Y30ekuctana Ne 04-36-348
ot 3 mapta 2023 rona). B pesynbpraTe Meaua-maTepuanbl, TOATOTOBICHHBIE NJIs
ATUX MPOTpaMM, CTaIH 00JIee COBEPIIEHHBIMHU 10 COJIEPKAHUIO.

«OT-®1-18» nmpoBesieH B AHAMKAHCKOM TOCYJIAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE B
2017-2020 romax Ha OCHOBE HWH(POPMAUA TIO OMNPEACICHUIO HATUIHS
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUX aJbTEPHATUB IE€PEBOJIA JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB Ha
y30€KCKUN W aHMHMUCKUK sa3biku. OH HCIonb30Bajcs B mpoekte «Pa3paboTka
METOJIOB U METOJIUKH (HOPMHUPOBAHMSI MACCOBOW JIMHTBOKYJIBTYPBD» B paMKax
roCyJapCTBEHHBIX MporpaMMm (GyHAaMEHTaIbHBIX ucchegoBanuii. (CrpaBka
AHJIMXKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOro yHUBepcuTeTa oT 14 ceHTsaops 2023 roma Ne
38-01/30.1925). B pe3ynpraTe yCTAHOBJICHO, UYTO JIMHTBONPArMaTHYCCKUC
aJIbTEPHATUBBI JIOTUCTUYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM W aHTJIUHUCKOM S3bIKAX
WM3MEHUWJINCh B CBSA3U C TEHE3UCOM M UCTOPUUECKUM PA3BUTUEM TEPMHUHOB.

Anpofauusi pe3yJbTaTOB HCCJHeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCIeI0BaHUSA
o0cyXmanuch Ha 3 MEXITYHAPOIHBIX U 2 PECTyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(DEpEHITUSX.

IyOonukanusi pe3yabTaTOB HCCIAeA0BaHUA. Bcero mo teme aucceprauuu
onyonukoBaHo 10 HaydHble pabOThl, U3 HUX 4 CTaThbu B HAyYHBIX H3JaHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrectanmoHHod  komuccuert — PecryOnmku
V30ekuctan i MyOJMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX
JUCCepTalnii, B TOM YHCIIE B 2 PECIyOJIMKAHCKUX U 2 3apyOeKHBIX KypHaJlax.

Crpykrypa u o0beM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOMT W3 BBEIICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKIIOYEHUS M CIHMCKA HMCIOJb30BAHHOW JHUTEPATypbl M COCTABISET
144 ctpanunpl.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBCIACHUH OOOCHOBBIBACTCSI TEMa HAay4YHOro HMcCCJICIAOBaHHA H €€
AKTYAJIbHOCTD, OIpCACIIAIOTCSA ICJIb 141 3aJa4du, 00BEKT 141 nmpeamMeT
HCCHCHOB&TGHBCKOﬁ pa6OTBI, YKa3bIBa€TCA COOTBCTCTBUC HaquOﬁ pa6OTBI
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BaXHBIM HANpaBJICHHUSIM Pa3BUTUS HAYKU M TEXHOJOTHM pecrnyonuku. [lpu 3Tom
MpUBOAATCA CBCACHHUA O HaquOﬁ HOBHU3HC OUCCCPTALIMH, JIIPAKTHYCCKUX
pe3yiibTaTax U UX JOCTOBCPHOCTH, TCOpeTI/I‘{eCKOﬁ n HpaKTI/I‘{eCKOﬁ 3HAYNMOCTHU
paboThl, BHEAPEHUH JOCTUTHYTHIX pE3yJbTaTOB B IPAKTHKy, MyOJUKAIlUd B
Hay4YHBIX U3JAHUAX, CTPYKTYpE paOOThI.

B nepBoii rmaBe auccepTtalmoHHON paboTel  “Hcropusi M3y4deHHs
JIOTUCTUYECKUX TEPMHMHOB B JIMHITBUCTHKe' TIOJAPOOHO PaCCMOTPEHBI
TCOPCTUUCCKUC B3IJEIAbl Ha TCPMHUHOJOIMYCCKOC IIOJIC U Knaccncbmcaumo €ro
OpraHu3ylOLIIUMX B S3bIKO3HAHWUHM, a Takke (PAKTOpbl, CIOCOOCTBYIOIIUE
BO3HUKHOBCHHIO JIOTUCTUUCCKUX TCPMHUHOB B CTpaHaXx BocToxka.

B Bek rno6ann3aunn, HHTCPHCTA MW  KOMIIBIOTCPU3ALIUKW  IMOJYUYCHHUC
PecnyOnnkoit Y30ekuctaH Mecta B pPsiiaX MUPOBOrO COOOIIECTBA MPUBENIO K
WHTCHCUBHOMY, CTPEMUTEIILHOMY pa3BUTHIO MEKTOCY1apCTBEHHBIX
9KOHOMHNYCCKHUX, IIOJUTHYCCKHX, COLNHAJIbHBIX, KYJIBTYPHBIX MW JOPp. CBsI3EH.
ITonoxxureapHbIC PE3YJIbTaThl TAaKHUX OTHOILICHUU HaXOoJAT CBOC BBLIPAKCHHC HC
TOJIBKO B O6I]1€CTBCHHO-HOHHTH‘{CCKOﬁ, KYHBTypHO-BKOHOMquCKOﬁ KHU3HHU, HO U
B s3bIKE. Y30eKcKas TCPMHUHOJIOTHA ITOCJICAHHUX JICT 060FaHJ;aGTC}I 3a CYCT
COBEPIIICHHO HOBBIX KOHIEHIMA M peanuii, Takux kak akademik litsey, kollej,
magistr, magistratura, bakalavr, tender, preferensiva, investitsiya, litsenziya, diler,
megapolis, ekologiya, ekspert, demping, inflyatsiya, Kliring, supermarket,
minimarket, gipermarket, chat, paynet, elektorat, narkobiznes, milliy
aviakompaniya, klasster, robot-taksi, drayver, elektron viza, tranzit biznes, trend,
brend, logistika, vatsapp, rouming, instagram, telegram, mikrozaym, investor,
onlayn, oflayn, onlayn-broker, onlayn rejim, keys-stadi, innovatsion texnopark.

YckopeHrue  Hay4YHO-TEXHHUYECKHMX OTHOLIEHUH  ydeHblx PecmyOnuku
VY30ekucTan ¢ BEIYIIMMU YUPEKIECHUSIMU M HAayYHBIM COOOIIECTBOM pPa3BUTHIX
CTpaH MHpa, HaJJaXKUBAaHUE COTPYAHUYECTBA 110 aKTyaJIbHBIM Hay4YHBIM BOIIpOCaM,
oOydeHHe W TIOBBINICHHWE KBaIU(UKAIUK MOJOABIX TAJaHTJIMBBIX JIIOJCH B
MPECTIKHBIX ~ 3apYyOEKHBIX YHHUBEPCUTETaX W MHCTUTYTaX CIOCOOCTBYIOT
C6J'II/I)I(GHI/IIO nu o6orameHmo CUCTCMbI TCPMHHOB.

B coBpeMeHHON y30€KCKOW TEpPMHUHOJIOTHUH, B YaCTHOCTH TEPMUHOJIOTHHU
JJOTUCTUKU, Ha6J'IIOI[aeTC$I IpsAMOC IIPOHUKHOBCHHUC MHOI'MX TCPMHHOB U3
3armagHbIX SA3BbIKOB, OCO6CHHO aHTJIUHCKOTO. HeyI[I/IBI/ITeJ'IBHO, 4YTO TCPMHHEI
y30€KCKOTO fA3bIKa 3aMMCTBYIOTCA JApPYTUMH si3blkamu. Benb aBycTOpoHHEe
BO3HUKHOBCHHUEC (beHOMeHa OBJIaACHHUS CIIOBOM YIKE HAIIJIO CBOC IMMOATBECPIKIACHHC B
JUHTBUCTUKE. B cucreme y30€KCKOM TEpPMUHOJOTUU JIUIUPYET MPUHIUI
BBIPA)KCHUA HOHHTHﬁ, OTHOCAIUXCA K HHOCTPAHHBIM s3bIKaM, Ha OCHOBC
BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTeM. B TakoM 1mpouecce 4YacTe  HHOSA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUN 3aMEHSETCS y36eKCKI/IMI/I AJIbTCpHATHUBAMHU HWJIM TICPCBOIHUTCA
(kampka). OTOT METOJ  OTJIMYAeTCs  HMCKIIOYHUTENBHOM  MOpPOCTOTOM U
MPOAYKTUBHOCTBIO B HAMMCHOBAHHWU HOBBIX MOHATUHA. DTO MOXKHO YBUACTH Ha
IIPUMEPE JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB. I[IOCKOJIIBKY B CHCTEME TEPMHUHOJIOTUU
y36eKCKOFO sA3bIKa HCT aJIbTCPHATHUB ONPCACIICHHBIM ITOHATHUAM, BO3MOKHOCTH HX
BbBIp@XXCHUA OAHHWM CJIOBOM OI'PAaHHYCHA. TonkoBaHne WM oOmUCaHUE [IOHATHUA,
MOCTYIIAaroIICro U3BHC, C MIOMOIIBIO HCCKOJIBKUX CJIOB ITPOTUBOPCUUT Tpe6OBaHI/I$IM
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TEPMUHOJIOTMM. B Takux ciyyasgx pyCCKME M MEXKIyHAapOJIHbIE TEPMHHBI
IMPUHUMAIOTCA B y36eKCKOM SI3pIKE B TOM K€ (bopMe, 4dTO U B A3BIKC-IOHOPC.
Hanpumep: budjet — budjet, kredit — kredit, atom — atom, gidrolokatsiya —
gidrolokatsiya, deduksiya — deduksiya, gerb —gerb, auditor — auditor, texnologiva
—texnologiya, solyari — solyari, mentalitet — mentalitet, uglerod — uglerod u T. 1.
To ke camoe MBI HaOIIOAaEM M B CHCTEME JIMHTBUCTUYCCKMX TEpMHUHOB: aksent,
artikulyatsiya, fonetika, fonema, diftong, reduksiya, metateza, dissimilyatsiya,
logografiya, ajfiks, pragmatika, sintagmatika, semantika, idioma, infinitiv,
gerundiy, semiotika, sinergetika, mentalingvistika, morfologiya, konsept,
biolingvistika, diskurs u T.11.

Mpbl cTaHOBUMCH CBUACTCIIIMHU TOT'O, KaK TCPMHNHOJIOTHA y36€KCKOFO A3bIKa
UCTIONB3yeTCsT 00K 0 OOK C €ero COOCTBEHHBIMM 3aUMCTBOBAHHUSIMU B €r0
HBIHEIITHEM COCTOSIHUH. 06 5TOM rpolecce CBUIETEILCTBYET
IMPOTHUBOIIOCTABJICHUC HOPMLI B Hpe)KHeﬁ CUCTEMC TCPMHHOJIOTHUHN U HOBOH
JIEKCUYECKOW eIUHUIIBI, “OopbOa 3a BbDKMBaHME . Kakoil M3 €CTECTBEHHBIX,
KOHKYPUPYIOIIMX TEPMHUHOB  3aMMET JOCTOMHOE MECTO B  CTPYKType
TCPMHUHOJIOTHHU y36eKCKOFO SA3bIKA, ITIOKAXKCT A3bIKOBAA )KU3Hb, PCUCBAA IIPAKTHKA U
BpCM. I[O CUX 18(0]0) B MMpCaAJIOKCHNUU Ha6moz[aeTc;1 HUCIIOJIB30BaHUC
IBYXyOJeTHbIX TepMuHOB: Upakovka — qadoglash, upakobka; taymer — vaqt
olchagicht, taymer; kargo — yuk, kargo; smeta — smeta, xarajatlar loyihasi; mijoz
— xodim; agent-vakil, agent.) u T.m. B HEKOTOPBIX CUTyalUsX, KOTJa KaKoe-JIH00
I[IOHATHUC BbIPpAXKACTCA ABYMS, 4 HMCHHO COOCTBEHHBIM M 3aMMCTBOBAHHBIM
(pycckO — WHTEpPHAIIMOHAJIbHBIM) TEPMHHAMM, HECOMHEHHO, TMPEANOYTCHUE
oTaaeTcs y30ekckoMy TepMmuHy - bozor (market), yuk saglovchi idish (conteyner),
tirkama (pritsep), tovon (reparatsiya) wu T.n. OmnpexaeneHHas TpyIina
3aIMCTBOBAHUI HpI/ICHOCEl6J'II/IBaCTC$I K (1)OH€TI/I‘ICCKI/IM n TIpaMMaTUYCCKUM
O0COOEHHOCTSIM y30€KCKOTro s13blKa TaKMM 00pa3oM, YTOObI MOJYMHATHCS 3aKOHAM
y30€KCcKOro si3bika. Beab amanrtanms 3auMCTBOBAHHOTO TEPMHUHA K (POHETHKE
y36eKCKOF0 SI3bIKa OOBICHSAETCS CICAYyrOImnMHU aCIICKTaMMU:

1) cokpamenue ¢ouem: fridge (refrigerator), accept (acceptance), logistik
(logisticheskiy);

2) MeHa 3BYKOB B poHEMax: mayoq (mayak), o 'choq (ochag) v T.11.

I/ICXOI[H U3 3TOro, CJICAYCT OTMCTHTBL, YTO B HACTOAIICC BPCM:A y36eKCKaH
JJIOTUCTUYCCKAA TCPMHHOJIOTHUA HAXOAUTCA Ha HAYAJIbHOM OJTaIll€ IIYTH K IMOHUCKY
PCUICHUA. Ona Pa3BUBACTCs, COBCPIICHCTBYCTCA M pPaCIIUPACTCA Ha OCHOBC
HAKOIUICHHOTO 3a JIOJTHE TOJAbl OMNbITa KaK BaXKHEHIIas OTpacib Y30€KCKOM
JIMHTBUCTHKHU. UtoO0b1 MIPOUJLIFOCTPUPOBATH crienupuKy JTAHHOM
TEPMHUHOJIOTHUECKONW CHCTEMBI, 11eJIecO000pa3Ho 00paTUTh BHUMAHWE HA MUCTOPHUIO
ee HOpMUPOBAHUS U PA3BUTHSL.

DBOJIIOIIMOHHOE HAYajo JIOTUCTUKU BOCXOAUT KO BpemeHaM [[peBHeil I'peunn
n Pumckon MMnepun, MCTOUHUKOM, NPEANIECTBOBABIIUM 3TOMY, MOKHO CUUTATh
BO3HUKHOBEHUE U pa3Buthe Benukoro IllenkoBoro mytu. Koneuno, B III-II Bexax
0 HaleW 3pbl TEPMUH '"JOTHCTHKA'" €IIe HE HCIOJb30BAJICS, HO YNPABJICHUE
ImpoueccaMmn ABMIKCHUA MAaTCPpUAJIbHBIX IIOTOKOB BO BPEMCHHU U ITPOCTPAHCTBE (IITO
CEroHs1 IIOHUMACTCA 1101 J'IOFPICTPIKOﬁ) CymeCTBOBAJIO. IToMmuMO 3HaAMEHUTOTO
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[llenkoBOro myTu, ApKUMH prUMepaMu GOPMHUPOBAHUS JIOTUCTUYECKUX IIEMOYEK B
pa3Hble UCTOPUYECKUE NEPUOBI SIBIAIOTCA Bennkuii YavHblii myTh, 1 an3elickue
TOPrOBbIE IYTH, NPSHBIA MyTh, lIIeNKOBBIM MyTh, MYTh OT BapATOB K TI'PEKaM,
SAnTapHbIA MyTh, COJIAHBIE TyTH U Ap. Benukuii lllenkoBslii myTh (4epe3 Mapuc) —
CHCTEMa KapaBaHHBIX TOPTOBBIX MYTEH, COCAUHSBIIMX CTpaHbl EBpasum - OT
3anmagnot EBponbl no Kwutasa. Xors EnuHas TpaHceBpasuiickas cHUCTEMaA
KapaBaHHBIX COOOIIeHUI chopmupoBanack Toiabko B KoHie Il Beka g0 H. 3.,
HEKOTOPBIE €€ CErMEHTHI OSIBUINCH €IIIE 10 HAIIEH APBI.

B 123-119 rr. 10 H. 3. KUTaliCKKUE BOMCKA CAMOCTOSATEIIBHO OJIep Kau odemy
HajJ XUOHTHY, obecrieunB nyTh u3 Kutas nHa 3amag. C 3TOro MOMEHTa MOYHO
roBoputh 0 ToM, 4to Benukuii [llenkoBblii myTh (HYHKIIMOHUPOBAT KaK MPOXO/I,
COCJMHSIONINN BCe BeIMKHUE UMBUIU3aumuu JlpeBHero mwupa: Kwurai, WMuawmrio,
bmwxunii Bocrok u EBpomy. OTa orpomHas cuctemMa KapaBaHHBIX IIyTed
CUMTAJIACh HAMHOTO JUIMHHEE, YeM Jpyrue NaJIbHUE TOProBbIE IYyTH Ha CYIIE,
CYIIIECTBOBABINIKE OOJIee MOTyTOpa Thicad JieT. XoTs MapiuipyThl lllenkoBoro mytu
M3MEHWINCh, MOYKHO BBIJICJIUTH JIBA OCHOBHBIX MAapIIpyTa, COEAUHSIOMNX BocTok
n 3aman: 1. HOxueni myte - u3 CeBepHoro Kuras yepe3 CpenHroro A3uio Ha
bmvoxunii Boctok n Ceepuyto Muanto; 2. CeBepHbll IyTh - OT ceBepa Kuras
yepe3 [lamup u Apanbckoe mope 10 Huwxkuerr Boiru u 6acceitna YepHoro mopsi.
Mexnay IOxubiM u CeBepHbIM MYyTAMH OBLJIO HECKOJBKO CTBIKOBOYHBIX U
MPOMEXKYTOUHBIX MapuipyToB. Co BpEeMEHEM CETh CBS3U CTAaHOBHUJIACH Bce OoJiee
TJIOTHOM.

Bo3Bpamasice K BONpocy O NPOUCXOXKACHUU JIOTUCTUKH, CIEIYET OTMETUTD,
4TO  OOJBIIMHCTBO  HCCIENOBATENCH  MPUACPKUBACTCS  MHEHUS,  4TO
MPOUCXOKJIEHUE clioBa "nmoructuka' BocxoauT K [peBHeil I'peunn. s apeBHHX
IPEKOB JIOTHUCTUKA Obla "MCKycCTBOM cyeTa" WM "HCKYCCTBOM PacCy’K[aTh,
BBIYUCIIAATE'', W BBICIIHE TOCYHApPCTBEHHbIE UMHOBHUKH, KOTOPbBIC YIIPaBIISLIN
HYKOHOMHUYECKOM, KOMMEpYECKOW M (DMHAHCOBOW NESITEIbHOCTHIO, HA3bIBATUCH
JIOTUCTaMH.

CornacHo Apxumeny (287-212 rr. po H. 3.), B HpeBHeil I'peruu 6b110 10
noructoB. TepmuH "moructuka" wucnonb3oBaics B Pumckoll wumnepun i
0003Ha4YEeHUs MPABUI paclpeieieHUsl MPOIyKTOB MUTAHUSI, a CIyKaIllue, KOTOPhIE
3aHUMAJIUCh PACIPEICICHUEM TPOAYKTOB MUTAHUSA, HOCUJIA TUTYH "JTOTUCTHI" WIIH
"nmoructuku".

becuuncnennple TEpMUHBI KyPCUPOBAJIM MO TOPrOBBIM IMYTSIM Ha CYILI€ W Ha
Mope. OnuH U3 BOCTOYHBIX MbIcnutTeneit, FOcyd xoc-Xamkub, yTBEpKman, 4To
MMEHHO Ha 3THUX KapaBaHHBIX NYyTAX HAaXOAWJIMCh NEPBbIE TOJKoBarenu. MTak,
CTAHOBJIEHUE U PA3BUTHUE JIOTUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTMU BOCXOIAUT K OTKPBITHIO
TOProBbIX IyTeil HA BocTok u 3aman.

Takxke MallOBEPOSITHO, 4YTO CYLIECTBYET 3TUMOJIOTMYECKAS CBSI3b MEXKIY
CIIOBOM 0Viza, AaHHBIM B 4-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape MPOW3BEACHHUN AJHIIEpa
Hasou (tom Il, c. 494), u TepMHHOM aViZO, OTHOCSIIUMCS K JaHHOW 00jacTH B
COBpPEMEHHBIX cioBapsax. [logoOHbIe NpUMeEpbl CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO
HECMOTpPsI Ha TO, YTO JIOTUCTHUYECKAass TEPMHUHOJOTUA Y30EKCKOro s3bIKa
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CTPEMHUTENBHO O0oramaercs 3a CYeT 3aMMCTBOBAaHHUS CIIOB W3 HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, €70 HAIMOHAJIBHBIE KOPHH YXOJAT KOPHSMH B JTAJIEKYI0 HCTOPHIO.
IlosiBIeHME COBPEMEHHOW JIOTUCTUYECKOM CHUCTEMBI MPU3HAHO AOCTATOYHO
CHOpHBIM, JUCKYCCHOHHBIM BOIIpOocOoM. B OonblIMHCTBE JuTEpaTypsl IO
DKOHOMHUKE CUHTAETCsA, 4YTO TIEpPBBIE TOPIrOBbIE OTHOLICHUS BO3HHUKIM C
HOSIBJICHUEM MaHY()aKTypHOTO IMPOU3BOJCTBA B AHIVIMM B CEMHAJALIATOM BEKE,
HECMOTPs HA TO, YTO IIEPBbIE TOPTOBBIE OTHOLIEHUS CYIIECTBOBAIA B UTAIBIHCKUX
TOPTOBBIX T'OpOAax, Takux Kak Benenus, ['enys, MunaH, B 4eTbIpHaALIATOM BEKE.

Apesnunit Kuraii, HosBnenne u [losiBlIeHUE LIETIOYEK

BIIOCJIEICTBHH Pa3BUTHE TOBAPHOBIX o
IIEPBBIX YYEHUU
Cpennss A3usi u U JCHEKHBIX

(Benukwii METKOBBIN YT )

EBpona OTHOLIEHUI
IlosiBneHne TepMUHOB
ApeBHsist [TosiBnenue n
r ASBHTHE HOKVCCTEA «Jloructuay, «Jloruct,
peunst p . Y «JIlorucTuk»
yuéra
Hosnenue Coznanue TOproBuIX MyTel
MEXKIYHApOIHOH (TOproBble MyTH MEXKIY
TOPTOBJIHN Wunuent u PuMmckoit
HUMIIEpUEN, IIyTh U3 Bapsr B
o rpeku, Benuknii yaiiHbII
OABJICHHC yTh, TOPTOBbIE
BHYTPEHHETO
Pumckas yIp nytu ['an3er)
pacnpeneneHus
uMIepus MpOIyKTA

TTosiBneHHUE 11€M0YEK JOCTAaBKU
TOBapOB Pa3HOTO BHJIA.
Pasputue . - ®opmupoBaHNe HHPPACTPYKTYPHL.
MEXKAYHAPOAHOU DKCMEAUTOPCKAs TIOMOIILb,
TOPTOBJIN MTOSIBIICHIE HH(POPMAITHOHHBIX
TECUCHUN

EBpa3us, ITsBnenue
AMepmca OINTUMAaJIbHOM CUCTEMbI TTosBIIeHe BOEHHOU
B3aUMOBJIMAHUA B TBHLUTY ‘ JIOTUCTUKHA
BO BPEMS BOUHBI

Pazpabotka
3KOHOMUYECKON 1 ITossBneHre MaTeMaTHYECKOM
MaTEMAaTHIECKON ‘ JIOTHCTHUKH
MoJenen

Paspabotka, Hay4noe Pa3BuTHE BOCHHOM 1

06ocHOBaHHE 1 BHEAPEHHE MaTeMaTHYECKOM JIOTUCTHUKH.

PasButsie COBPEMEHHBIX MEXaHH3MOB .
I[TosiBiieHNE OM3HECIOTUCTHKYL:

CTpaHbl MHUpPa B OIITUMH3 AN ABJICHHUA
P p M YTIp CO31aHUE LCTI0OYECK

- JBIKEHHEM MaTepaJIbHBIX
KK-XXI Bexax . HHTErPUPOBAHHOIO YUEHUS
Y COTBETCTBYIOIIIX

TEUEeHUU
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Pucynok 1. CTaHoB/IeHHe JTIOTHCTUKH KAK HAYYHOT0 HANIPABJIeHUA

TepMUHONOTHS JIOTUCTUKY BKJIIOYAET: a) TEPMHUHBI JIOTUCTUKHU 3aKyMOK WIU
MOCTaBOK; 0) TEPMHHBI JIOTUCTUKH MPOU3BOJCTBEHHBIX IMPOIIECCOB; B) TECPMHHBI
MapKEeTUHIOBOM WJIM  paclpeiesIUTeIbHOM  JIOTUCTUKHA; T) TPaHCHOPTHOMN
JIOTUCTUKH; 3K) UHPOPMAILIMOHHOM; B) KOMITBIOTEPHOMN JTOTUCTUKH U JIP.

Bo Bropoin rmaBe nuccepraunu “JIMHrBHCTHYECKHE OCHOBBLI HM3y4YeHHS
JIOTHCTHYECKHUX TEPMUHOB HA Y30€KCKOM M aHIVIMHCKOM fI3BIKAX” MPOBOJUTCS
JMHTBUCTUYECKUN aHATN3 TEPMUHOB JIOTHCTHUECKOU OTpACIIH.

TepMmuHONIOTHYECKAsT CUCTEMA JIOTUCTUKUA - 3TO OTHOCHUTEIBHO MOJOJON U
MOCTOSIHHO OOHOBJISIEMBIH  KOMILJIEKC JIEKCMYeCKMX enuHuill. OH aKTHUBHO
B3aMMOJICHCTBYET C 3aBUCMMBIMH OT HEro OOJAcTsIMH, B pe3yJlbTaTe 4Yero
MOCTOSTHHO 00oraIiaercss TepMHUHAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMHU M3 CMEKHBIX 00JIacTeil
3HAaHWW, TaKWX KaK TPAHCIOPT, MEHEIKMEHT M (UHAHCBHL. DTO OOCTOSTEIHCTBO
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO TEPMHUHOJIOTHYECKas cucreMa He chopmupoBanach
OKOHYATEIBHO, TO €CTh HAXOJUTCS Ha CTaauu (POPMUPOBAHHUS.

B 60ab1IMHCTBE TEPMUHOIOTUYECKUX CIOEB KOJIMYECTBO MPOU3BOAHBIX CJIOB
COCTaBJISIET OONBITMHCTBO. He sBIsSieTCSs HMCKIIOYEHUEM M TEPMHUHOJIOTUYECKAS
cuctemMa JIOTUCTUKU. CTOUT OTMETUTH, UYTO TMOYTH BCE MPOU3BOJHBIE TEPMUHBI
o0pa3yloTcs Ha OCHOBE 3aKOHOB JIEpHUBAIlUM aHTIIMMCKOTrO si3bika. Ilpu sTOoM
BBIJICISIIOTCSL ClIydau CJIOBOOOpAa30BaHMs C MOMOIIbIO0 Cypdukca U ¢ TMOMOIIbIO
CJI0KEHHS CJIOB.

|. CnoBooOpazoBanre MOP(HOTOTUUECKUM CITIOCOOOM.

Tepmunsl ¢ npeduxcamu cocTaBisioT 39 MPOIEHTOB OT OOIIEro uwucia
JexkceM, a TepMmuHbl ¢ cyddukcamu - 10 mpouentoB. Hampumep: — encase -
IIOMECTUTE B KOPOOKY UIsl TPaHCHOPTHPOBKH. B 3ToM ciyuae cydduxc — enold
MCTIONTB30BAJICS JIJIs1 00pa30BaHuUs TJIaroja OT CYIIEeCTBUTEIHHOTO;

— rigger — cmanounux;, — deregulation — ommena cocyoapcmeennoco
KOHMPOJISl 8 chepe mpancnopma.

TepMUHBI B OCHOBHOM COCTaBIISIIOTCS C MCIOJb30BAaHUEM CIEAYIOLIUX
cyphHUKCOB:

1. Cybduxc -er (or), oOo3HAYAONIMIA YEIOBEKA, BBITIOJHSIOIIETO
omnpeeNieHHbIN BU AesrenbHocTr: — freighter 1) rpysuuk; 2) rpy3oBoit kopaOiib;

— hauler — rpy3uuk;

— sender— oTmnpaBHUTEb IPYy3a;

— vendor— mocraBIyK;

— docker — mopToBBI FPy34HK.

2. Cybduxc age, yka3bIBaIOIINi B OCHOBHOM Ha TPOIECC, a TAKXKE SBICHHUE
WJIM TIOHSTHE:

— storage — Tapu¢ Ha XpaHEHHE Meperpy3a B MOPTY;

— lighterage — TpancnopTHpOBKa B 3a)KUTaJIKaX;

— towage — BeITATMBaHUE;

— pilotage — ynpaBneHHHE CyIaMH.

3. -tion (sion) cyddukc, cayxamuii aas 00pa3oBaHMs CYIIECTBUTEILHOTO,
0003HaYaeT KOHKPETHOE COOBITHE:

— diversion — BBIX0/1 3a JINUUIO MapUIpyTa;

38



— equalization — ypaBHHBaHKE TPAHCIIOPTHBIX Tapru(OB;

— palletization — cxiragpIBaHue TOBApOB B TPIOME.

KonuuecTBeHHOE COOTHOIICHHE JOMOJHEHHA MbI MOXKEM YBHJIETh Ha
PHUCYHKE 2.

BONBIIMHCTBO TEPMHHOB OOpPA30BAHO CIHSIHUEM JIBYX CYIICCTBUTCIHHBIX.
— N+N : (boxcar — Baron, seaport — mopckoii mopt, pipeline — 1) nuaus TpyOBbI;

2) Jdydinas CTPYKTypa TOBapHOTrO MOTOKA, MPU KOTOPOH TPAHCHOPTUPOBKA
TOBAapOB OT TOCTABIIMKA K IMOKYIATEII0 PAacCMATPUBACTCS KaK EIHHOE IIEII0e,
streamliner - ynpoteHHbIH moe3 ).

Otciofa CTaHOBHTCS SICHO, 4YTO Hauboiee MPOAYKTHBHBIM CIOCOOOM
CO3JIaHUs TEPMUHA SIBJISICTCSI METO/] CJIOBOOOPA30BaHUS YePe3 CII0KEHHE.

npoune
N

er (or)

p-

ure

ance (ence) ( ) 27

mer(or)-

mage-19

H tion (sion) - 17

ming-13

B ment-6

M ance (ence)-8

mure-3

mity-5
npouune - 11

ment

\age

tion (sion)

Pucynok 2. KosimuecTtBeHHOE COOTHOLIEHHE CY(P(PHKCOB B
OTHOCOCTABHBIX CJIaraeMbIX

CrpynnupoBaTh aHIVIMMCKHE JIOTUCTHYECKME TEPMHUHBI 10 TNEPBOMY
KPUTEPUID HAMHOTO MpOIIE, Ye€M II0 BTOPOMY, ITOCKOJIBKY KOMIIOHEHTHI,
OOBEIUHSAIOINE TEPMUHBI B OAHY TIpYIly, YETKO U SICHO BHJAHBI B IUIaHE
BBIp@XXEHUsI TepMHUHA. Hanmpumep: Hammume KOMIIOHEHTa Cargo B COCTaBE TaKHX
TEPMHHOB, Kak cargo, liquid cargo, containerized cargo, HarJIsgHO
CBUJETENBCTBYET 00 WX NPUHAMIEKHOCTH K  TEMAaTUYECKOM  Ipymme
JorucTHYecKuX padbotr (cMm. puc. 3). Ilpu GpopMupoBaHuu reHeanoruv TEPMHUHOB
TAK)KE OMMUPAETCS HA JAHHBI KPUTEPHUIL.
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-general cargo

-bulk cargo -bag cargo

- special cargo

-containerized cargo - dangerous cargo

-heavy and oversize ' p_erlshable cargo
cargo - live cargo

-liquid cargo
-timber cargo

Pucynok 3. Exununsl, 00beuHEHHBIE HA 0011ell 0CHOBE B
CTpyKTye TepmuHa “Cargo”

Tepmunsr Cell / warehouse — kzemka, xommamxa, capaii HE HNMEIOT
dbopMaIbHON OOIIHOCTH, MOATOMY TPYNIHPYIOTCS MO BTOpoMmy kputepuio. O6a
CJIOBa SIBIIAIOTCS OOO3HAUCHHUSAMHU CPEIICTBA XpaHeHUs mpoaykraa, cell — mecro,
npeIHa3HAYCHHOE I XpaHEHHWS JIMIIb OJHOIO ToBapa, warehouse — mecro,
npeIHa3HAYCHHOE VI XpaHEHHUS Pa3InIHBIX TOBAPOB.

B noructudueckodi TEpMUHOJOTHUU Y30E€KCKOTO sI3bIKa BBIACIIAIOT TPH THIIA
TEPMHHOB:

1) MCTOPHMKO-TPaJUIIMOHHBIC TEPMHHBI. JICKCEMBI, OTHOCSIIUECS K ITOMY
THUITY, JOCTATOYHO JJABHO MCIIOJIB3YIOTCS B KAYECTBE TEPMUHOB U COCTABJISIOT SIIPO
y30CKCKOH JIOTUCTUYECKOW TEpMHUHOJIOTHH. Hampumep, MHOTHE TEPMHHBI, TaKue
kak solig, kirim, pul, oldi sotti;

2) OTHOCUTCIIBHO HOBBIE TEPMHHBI, OOYCIIOBJICHHBIE OOOTaIlCHUEM
TEPMHHOJIOTHYECKON  cucTeMbl-accumuraiuu:  tara, logistika, autsorsing,
gravatizatsiya, freym, geshtalt, konsept, kargo, lokatsiya u 1.11.;

3) TepmuHBI, 00pa3oBaHHBIE HA OCHOBE CIIOBOOOpa30OBaTeIbHBIX (Hopm
y30CKCKOTO SI3bIKa, MOYKHO Pa3AeiiuTh Ha JIBE TPYIIITHL:

a) TePMUHBI, BO3HUKIIINE HA OCHOBE MaTepualia POJHOTO si3biKa: bog ‘lovchi,
boshgarma, yasama (derivar), qo ‘nish, qurilma, suzg‘ich, yutgich, harbj,
ikkilamchi bozor; qo ‘shimcha giymat solig ‘i, terma jamoa W T.11.;

0) TepMHHBI, BO3HHKIIWE MPH Yy4acTHH 3auMcTBOBaHuii: avtomobilsozlik
(asmomoobunecmpoenue), raketasozlik (pakemocmpoenue), eshelonlashtirish
(pwenonuposanue),  shifrlash  (wugposanue),  hujjat  (pomoooxymenm),
kompyuterlashtirish (komnvromepuzayus) v T.11.

HecmoTpst Ha 3HauuTeIbHOE pa3BUTHE Y30€KCKOM TEPMHHOJIOTHYECKON
CUCTEMBI, BIIOJTHE OIpaB/IaHa CIeIyIoIIasi TPyIIUPOBKa TEPMUHOB JaHHON CephI:

1. O6nacTh, cBsi3aHHAs C JOTUCTUKOM, OOIIMPHA, U B HEH YaCTO BCTPEYAIOTCS
TEPMHHBI, OTHOCAIINECS HE TOJIBKO K JIOTUCTHKE, HO U K OTPacisAM, K KOTOPHIM
cymecTByer moaxon. Hampumep: tepmumu tovar (mahsulot), 3nauenue B
AHTIMHACKOM si3bIKe: Product. 3nadenue B y30ekckoM si3bike tovar (mahsulot).
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2. TepmuH «ToBap (IPOAYKT)» aKTUBHO UCIOJIb3YETCSI B MPOMBILIJIEHHOCTH,
TOPTOBJIE, SKOHOMHKE M IPYTHX OTPACIISIX.

a) B DKOHOMHKE (2m0 NpoOyKm, KOMOpwlli NPpou3sooumcs u 00Cmaesisiemcs
nompeoumenio yepe3 PblHOK)

0) B TOProBie (npodykm mpyoa, KOmMopwlili 0OMeHUBAemcs Nocpeocmeom
KYNIU-NPOOANCU HA PbIHKE)

B) B CEJIbCKOM XO3SUCTBE (Cel1bCKOXO3AUCMBEHHASI NPOOYKYUL)

OdeBuaHO, yTO TOBap (MPOAYKT) U TOMY MOAOOHBIC MPHUMEPHI COCTABIISIOT
PO JIOTHCTUYECKOTO MOJsl. be3 HUX CI0XKHO MPeICTaBUTh JIOTHCTUYECKOE TIOJIE.
B noructudeckoM moJie Takke BCTPEYAIOTCS TEPMUHBI Ha Tiepudepuu, Takue Kak
kargo, yukxona, yuk. OmHako coOpaHHBIE TEPMHHBI MOXXHO pa3OUTh Ha
CJIeIyIOLME BHYTPEHHHE OIS,

1. [Tone TepMUHOB, CBA3AHHBIX C MAKPOJIOTUCTHUKOM.

2. Ilone TepMUHOB, 0003HAYAIOIINX COOCTBEHHOCTh YEJIOBEKA.

3. [Tone TepMUHOB, CBA3aHHBIX C MECTOTIOI0KEHHUEM.

4. Tpancnopt

a) 1MoJie TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HA36MHBIM TPAHCIIOPTOM

0) 1oJsie TEpPMUHOB, CBA3aHHBIX C BOJAHBIM TPAHCIIOPTOM

B) TI0JIC TEPMHUHOB, CBSI3AHHBIX C BO3AYITHBIM TPAHCIIOPTOM

5. Ilone, cBA3aHHOE C TPOLECCOM.

6. [Tone, cBA3aHHOE C TPOAYKTOM.

7. Ilone, cBI3aHHOE C MOCTaBKaMHM.

8. Ilosnie, cBA3aHHOE C HHPOPMALIUEH.

B ornmyme oT aHrIMICKOTO, B Y30€KCKOM SI3BIKE MOYKHO IMPOCIICIUTH, YTO
TPaHCTIOPTHAS JIOTUCTHUKA SIBJISICTCSI OTHOCUTEITLHO MOJIOZIOW OTPAaCibIO B CTPaHE U
BBIpQXXAeT CHHOHMMHUYECKOE OTHOIICHHE C TOMOIIBI0  JIeKCeM, Oolee
3aMMCTBOBAHHBIX M3 Yy30EKCKOTO s3bIKa, OOpaTMM BHUMaHWE Ha TEPMHHBI.
0003HavalIIKe «CIOCOOBI IOCTABKH TOBAPOB U3 OJHOM TOUYKHU B JIPYTYIO, BKIIIOYAS
KEJEe3HbIC JTOPOTH, aBUAIMHHH, aBTOMOOWIBHBIC WM TPY30BBIC IMEPEBO3KH, 0
BTOpOTO MyHKTa HasHaueHus . JIekcema Y0 lak B cocTaBe TepMuHa TpaKkTyeTCs Ha
y30€KCKOM SI3BIKE CISAYIOIUM oOpazoM: — — Transport yo ‘laklari: 1. Ko ‘chadan
hovliga olib boradigan, ikki tomoni devor bo‘lgan uzun yo‘l. 2. Bino ichida
xonalarga borish uchun xizmat giladigan yo‘l; koridor. 3 ayn. yo ‘lak. - transport
koridorlari — fr. corridor < lot. corridorium — yugurish joyi. Binoning ichidagi
xonalarga kirish va xonalararo aloga wuchun xizmat qiluvchi yo ‘lak.
(TpancnopTHble KOpuaopbl: 1. J[nMHHAsS JOpPOXKa CO CTEHAMH C JBYX CTOPOH,
BeyIIas BO ABOP ¢ yiHIbl. 2. Jloposkka BHYTPH 3[IaHUs, CITyKaIlas ISl BEIXO/A B
KOMHATBI; KOPUAOP. 3 ay. KOPUAOP. — TPAHCIIOPTHBIE KOPUAOPHI - ¢p. corridor <
aat. corridorium -mecto ans Gera. Kopumop, ciaykamuii BXOJOM B ITOMEIICHHS
BHYTPH 37[aHHUS © MEKKOMHATHOMW CBSI3BIO).

TepMUHOJIOTUYECKUN CIIOM, CBSI3aHHBIM C HA3€MHOW JIOTUCTUKOM, OTIIMYACTCS
OonbIiell JPEBHOCTHIO W OOTaTCTBOM TEPMHHOB, 4YeMm japyrue ciou. CIioH,
KOTOpBI HAaYWHAJICS C JIGKCEM, TakuxX Kak Kkarvon, karvonsaroy, karvonboshi,
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sarbon, tovar, bozor, tanga, pacmupsics W OIyCKajCsi C TCUECHUEM BPEMCHH.
AKTUBHOCTh TEPMHUHOB TakKe TOBJIMsUIA HAa WX CMBICIOBYIO CTPYKTYpY.
Hanpumep, cimoBo karvon moxer mpumeHsThcs B mpospuie (Azim karvon), B
pasnnuHbix coueranusx (turnalar karvoni. Oq oltin karvoni, mashinalar karvoni,
mevalar karvoni).

Ha ocHOBe 3aMMCTBOBAaHHBIX MHOCTPAHHBIX TEPMHHOB B Y30E€KCKOM SI3bIKE
co3/alTcs ciaoBooOpa3oBaTenbHbie psabl. Hampumep, fraxt — fraxtlash — fraxtchi.
Tepmun Fraxt:

1. B KemOpuxckom ciioBape - 3TO YUCIIO0, 00pa30BaHHOE JIEJICHUEM OJTHOTO
1[EJI0T0 Yucia Ha JIPYyTroe.

2. B cnoape Muppuem BeOGctep - 93TO 4HCIOBOE NpEICTaBIICHUE,
MOKa3bIBAIOIIEe YacTh JBYX uucen (Hanpumep, 3/4, 5/8 wnu 3,234).

3. B croBape KosnnH3za - yacTh 4ero-mdo u ero HeOOJIbII0e KOJTUIECTBO WU
JOJIS1.

4. B Okchopackom cioBape - o0003HadaeT HEOOJBIIYI0 YacTh WU
KOJIMYECTBO Yero-inoo.

C npyroy cTOpOHBI, B TPAHCIOPTHOU JIOTUCTUKE TEpMUH "dPpaxt" - 310 mnarta
3a TOBap, B3UMaeMmasi C BIAJENbIEB TPAHCIOPTHBIX CPEACTB 3a MEPEBO3KY OT
rpaxaaH. M3 Hero B y30eKCKHH S3bIK OBLIM 3aUMCTBOBaHBI TepMuHBI fraxtlash,
fraxtchi. DTt TepMUHBI OTIIMYAIOTCS TEM, YTO HCIIOJB3YIOTCS B UYpPE3BBIYAHO
Y3KOM JIhaIia3oHe, MPUMEHSIOTCS TOIBKO B (DOPMATBHBIX M HAYIHBIX 00JIACTSX.

[Tocne oOpeTeHrs HE3aBUCHUMOCTH y30€KCKash TEPMHUHOJIOTHS TpeTepriesia He
TOJIBKO KOJIMYECTBEHHBIC, HO W KaYeCTBEHHBIC M3MEHEHUS. TepMHHBI JIOTHCTHKH
MOJKHO pa3JIeNTh Ha CJICAYIOIINE BHYTPEHHUE OIS,

1. CemaHnTHUECKOE MOJIE, CBA3AHHOE C MAKPOJIOTUCTUKOM.

2. CeMaHTHYECKOE T0JIE TEPMUHOB, 0003HAYAIOIIUX JIUIIO.

3. CeMaHTHUYECKOE I10JIe, CBA3aHHOE C MECTOM.

4. CeMaHTHYECKOE TI0JIE€, CBSI3AaHHOE C TPAHCTIIOPTOM.

a) CeMaHTHUYECKOE T0JIe, CBSI3aHHOE C HA3€MHBIM TPAHCIIOPTOM.

0) CEeMaHTUYECKOE T0JIE, CBA3aHHOE C BOJIHBIM TPAHCIIOPTOM.

B) CEMAHTHUYECKOE TIOJIE, CBA3aHHOE C BO3IYIIHBIM TPAHCTIOPTOM.

5. CeMaHTHYECKOE TOJIE, CBSI3aHHOE C MIPOLIECCOM.

6. CeMaHTHYECKOE T10JI€, CB3aHHOE C IPOLYKTOM.

7. CeMaHTHYECKOE TT0JIE, CBSI3aHHOE ¢ 00ECTIEYCHUEM.

8. CemaHTHUECKOE T10JI€, CBSI3aHHOE C MH(POPMAITHEH.

Pa3BuTne 0OIIECTBEHHONW JKW3HH, COBEPIICHCTBOBAHWE HSKOHOMUYECKUX
OTHONICHUN OKa3aJid CYIIECTBEHHOE BIUSHHUE W Ha JOTUCTUYECKYIO cdepy.
Bo3HUKIM COBpeMEHHBIE, ONIEPATHUBHBIC MPOSIBICHUS JIOTUCTUUECKUX OTHOIICHUH.
OmauM W3 HHUX SBISCTCA  aBUATPAHCIIOPTHAs JIOTHCTHKA. VMerommecs
WCCJICIOBAHMS TIOKa3bIBAIOT, YTO (OPMHUPOBAHHME ITOW TEPMHHOJIOTUYECKOMN
CUCTEMBI PA3BUBACTCA B JIBYX HAMPABIICHUSIX.
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Tperpss rmaBa  guccepraumu, — o3ariaBieHHas — “KoppecnonaeHums
JIOTUCTHYECKUX  TEPMHMHOB”,  TOCBAIllEHA  BONpocaM  TpaHcpopMaluu
JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB B Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

[Ipotiecc cTaHOBIEHMSI W Pa3BUTHS TEPMHUHOJOTUM MPOUCXOJUT HAa OCHOBE
3aKOHOMEPHOCTEHN CIOBOOOpa30BaHusl, MPUCYIIUX S3bIKY, a TAKXKE JIEKCUYECKOTO
donma s3bika. TepMuHOJIOTHUS — OOLIEYNOTPEOUTENBHOW  JIGKCUKA  HOCHT
UCTOPUYECKUM  XapakTep. OTO SBIEHHE YKa3blBa€T Ha CYIIECTBOBaHHUE
JIBYCTOPOHHUX OTHOILICHUN MEXKY S3bIKOM ¥ TEPMUHOJIOTHEH.

Knaccudukanus JTOrucTU4eCKuX TEPMHUHOB OCHOBaHAa Ha MX pa3/ieJICHUU Ha
Cyry00 JIOTUCTUYECKHE TEPMHUHBI U OOLICYNOTPEOUTENbHBIE SA3bIKOBBIE TEPMUHBI.
Orta kiaccupukauus JIeTUT UX, B CBOIO oOuYepelb, Ha JBE YacTH: YHCTO
JIOTUCTUYECKUE TEPMHUHBI U JIBYCTOPOHHUE TEPMHUHBI, TO €CTh KaK JJOTUCTUYECKUN
TEPMHUH, TaK U OOIIETUTEPATyPHOE CIOBO.

B coorBercTBUM ¢  Teopuel, M3NOKEHHOM B  HCCIEIOBAaHUU
AWN.CmupHunikoro, OblTM  pa3pabOTaHbl  NPUHIUIIBI  pa3felieHus  Ha
TEPMHUHOJIOTHUECKHE TOJs, MPU O3TOM Kaxaas KOHKpeTHas o0Oiactb Oblia
3al0JIHEHA KOHKPETHhIMU TepMuHamu. Pycckuit yuensii A.K.Kymncosa nenut
TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K cdepe JOTUCTHKU aHTIuicKoro s3bika, Ha 10
TEPMHHOIOTHYECKHX TPYIIIT .

1. order management / ynpasnenue cucmemoii 3axkazos;

2. transportation / nepesos epy306 nocpeocmeom mpancnopma,

3. warehousing and material handling / xpanenue 6 xpanuruwe u
nepepabomka npooyKyuu,

4. inventory management / ynpaesnerue sanacamu npooyKyuu;

5. information technologies / ungopmayuonnvie mexnonoecuu,

6. logistics management / ynpaenenue cucmemoii noeucmuxu,

7. supply chain management / ynpaenenue cucmemoii nocmasxu

8. syber logistics (on line logistics)/ ympaenrenue cucmemoii owaaiin-
JIO2UCTUKU

9. purchasing management / ynpasnenue cucmemoii KiueHmypol,

10. logistics of production / roeucmuxa npouzsoocmea;

M1 pacmupuiii 3Ty TPYMIy B pe3ysibTaTe aHalu3a OTPACIeBBIX TEPMUHOB H
I00aBUIM CIEAYIONUE TEPMUHOJIOTUYECKUE TPYMIBI M OOBSICHUIN HUXKE, IO
KaKuM IIPUYUHAM OHU BO3HHKIIH.

11. reverse logistics/ pesepc-nocucmuxa

12. digital logistics / kubeprocucmuxa

B y36ekckoMm s3bIKe B Ka4eCTBE SKBHBAJICHTA 3TOTO CJIOBA MOKHO MPUBECTH
JCKCUYECKYI0 €IMHHUIly arava, OTHOCSIIYIOCS K TIOPKCKOMY SI3bIKY. UTOOBI
MPOSICHUTH aJbTEPHATUBHOCTD JIEKCEM Wagon — arava apyr Apyry, oOpaTumcs K
THMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO TIOPKCKHX s13bIk0B: ARAVA/araba nmeetcst B Takux
A3bIKaX, Kak TIOPK., Typ., a3., Tak., K-TaT., Kap., KbIpr., kad.-0ank., ka3., HOT.,

10 Kynnosa A.K. [Ipo6ieMsl hopMupOBaHUs TEPMHUHOJIOTHI HOBBIX HayK (Ha MpUMepe JOTUCTUKN): AToped... KaH].
¢unon. Hayk. — M.: 2007. — C. 18
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KapakaJim., Tar., Oaml., Xak., uMeeT (OpMbI XapBa, apaBa, ypama, Xapaso,
O3HAYaroIue:

- apba; sxunadc; xapema, o6puuka/Teneca; I[lososka, mawuna; Koaeco,
Kozeco, 36e30a bonvwoti Medseouyui.

Pycckuii muarBuct 2.B.CeBOpTsAH cuMTaeT, 4TO JIEKCHYecKas enHuIla araba
3aMMCTBOBaHA U3 apaOCKOro sI3bIKa, W B NMaMATHHKAX TIOPKCKUX SI3BIKOB TaKKe
MOJKHO BCTPETUTh HEXapaKTePHOE JJIs TIOPKCKOTO aji(haBUTa HAITUCAHUE apaOCKO
JekceMbl araba. B 1peBHETIOPKCKHUX MaMATHHKAX CJIOBO arava Takke BhIpakajaoch
B BHJE KpPOBABOM, TO €CTh JBYXKOJIECHOM IOBO3KH. HMTak, eciu B3BECUTH
STHMOJIOTHYECKHE JaHHBIC, CcoJAepXkamiuecs B clloBax Wwagon — arava, B
CPaBHHUTCIHHOM aHaIM3€, TO 3TO CBHJETEIBCTBYET O TOM, YTO y TIOPKCKHX
HApOJOB TOpa30 paHbIIe, YeM Y AaHIJWYaH, CYIIeCTBOBAJIO CICHUAIBHOE
IIPHUCIIOCOOJICHHE IS TEPEBO3KH TPY30B, a Takke 00 HMX aCCHMHIISAIUU W3
TIOPKCKHX SI3BIKOB B JICKCHUECKHIA TJIACT aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

ConmepxaHue TIOHATUS niam@opma Ha y30€KCKOM  S3bIKE, KOTOpOE
CYIIECTBYET B paMKax OTPACIH, - 3TO NOJUMUHECKUE 632750bl, U B TOJIKOBOM
CJIOBape aHTJIMKACKOTO S3bIKa IPUBOIUTCS CIEAYIONIEE TOIKOBAHHE:

- a raised floor or stage used by public speakers or performers so that they
can be seen by their audience; kpome TOro, B TPaHCIOPTHOW JIOTUCTHKE -
jeleznodorojniy perron / oTpakaeT 3HAYCHHUE IHCEIE3HOOOPONCHBIU NEPPOH.
CerogHsi 3TH JIGKCEMBI IUPOKO HCIIONB3YIOTCS KaK B TPAHCIIOPTHOMW JIOTHCTHUKE,
TaKk U B MoJauTHYECKOUN cepe. OmHaKo 3HAUYCHUS HEKOTOPHIX CIIOB, OTHOCSIIIHXCS
K chepe TpaHCTIOPTHOH JIOTUCTUKH, B HACTOSIIEE BpeMsI HEAOCTYITHBI, HAITPAUMED:

1) basin — ¢.1200, from O.Fr. bacin, from V.L. *baccinum, from L. bacca
«water vessel” perhaps originally Gaulish. Meaning «large-scale artificial water-
holding landscape feature” is from 1712. Geological sense of «tract of country
drained by one river or draining into one sea” is from 1830.

2) barrack — 1686, from Sp. barraca «cabin, hut”, perhaps from barro «clay,
mud.1”

3) barter (v.) — ¢.1440, from O.Fr. barater «to barter, cheat”. Connection
between «trading” and «cheating” exists in several languages. The noun is first
recorded 1592. — cnenyet y4ecTts, U4TO, IOCKOJIBKY JICHET HE ObLIO B OOpAICHHUHY,
oriaTa MPOU3BOIMIACH TOCPEICTBOM TOBAPHOIO OOMEHa.

4) barrow (1) — «vehicle”, O.E. bearwe «basket, barrow”, from beran «to
bear”. barrow (2) — «mound »,0.E. beorg (W.Saxon), berg (Anglian) «hill”, from
P.Gmc. *bergaz, from PIE base *bhereghi — «high, elevated”.Obsolete except in
place-names and dialect by 1400, revived by archaeology. Onnako B HacTosIce
Bpems especially by Street vendors - ucrnosb3yercss B 3HaYCHUU «IBYXKOJICCHAS
py4Has TEJeXKKa, T. €. HOCHIKHY.

Takke B TOJKOBBIX CIIOBapSX aHTIUHCKOTO SI3bIKA MOYKHO BCTPETHTH
JCKCUYECKUE CIUHUIBI, OTHOCAIIMECS K OTpaciiv, HE HaIICIIINe CBOETO
BBIPAKCHUS:

4) B OpUTaHCKOM BapHaHTE «aMOPTH3UPYIOIIas IiaTdopma, pacroioKeHHas
B Havaste nmoe3aa” maércs B Buae «English pilot”; B To Bpems kak B aMmepruKaHCKOM
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BapHaHTE JTO allbTEpHAaTHBa «American cowcatcher”, ermie MOXXHO TPOIOKHUTH
TaKOH Psi/I CJIOB, B JIGKCHKOHE aHTJIMICKOTO SI3bIKa TPAHCTIOPTHOM JIOTUCTHKHU €CTh
¥ 3aUMCTBOBAHHS U3 XUHIH, QPAHITY3CKOTO, JIATHHCKOTO, TPEUECKOTO SI3BIKOB, HO
OHH HE TIPEJICTABJICHBI B TOJIKOBBIX M CIIEIIUAIBHBIX CIIOBAPSIX aHTJIMHACKOTO S3bIKA!

1) O0OwsacHenue yekceMbl trainman— «a railway employee who works on
trains” sBIsieTCS €ro albTEPHATUBOM «IIPOBOJHUK», U SIPO ITHUX IKBHUBAJICHTOB
JI0Ka3bIBaCT, YTO OH CBsi3aH ¢ xuHau: brahee / hind-pin / hind-shack for;

2) caboose — «a railway wagon with accommodation for the train crew,
typically attached to the end of the train”, ero aapTepHaTHBOM B y30CKCKOM SI3BIKE
SIBIIICTCS JIEKCeMa KaMOy3, OH CYUTACTCS CHHOHUMOM TaKUX JICKCUYCCKUX CIIMHHII,
kak hut / cottage / dog-house;

3) skBUBaJICHTOM coueTaHus damaged car sBIsSeTCS «CIOMaHHas MAaIllHA),
XapaKTepUCTHKa ero CHHOHUMa Cripple cienyromas: «cause severe and disabling
damage to (a machine)». CoBepilieHCTBOBaHHE aBTOMOOWJICH C JBUTATEISIMU
IIPUBEJIO K MOSBICHUIO PA3IMYHBIX TEPMUHOB, TAKHX KakK;

4) flivver / meméBas u HeOoiblas MammnHa — a Cheap car or aircraft,
especially one in bad condition — uadopmarus B TOJIKOBOM CJIOBape YKa3bIBacT Ha
TO, YTO OH HayaJ HCIIOJIb30BaThcs B oOpamieHuu B XX BEKe, HO HEU3BECTHO, C
KaKoTo s13bIKa OH OBLIT 3aMMCTBOBAH;

5) skid / backfire / hitting on / ynpasnenue 60:bim0i TexHUKo# — go into high
speed.

HomeHknmaTypHass eIMHHIIA - CHCIMalbHAs S3bIKOBAas CIUHHIA, KOTOpas
HA3bIBACT THUIHYHBIC OOBEKTHI OINPEACICHHOW HAyKH, HO HE Ompeieiser
aOcTpakTHbIe TMOHATHSA. Vcxomss W3 3TOro, HOMEHKJIATYpe IMPHUCBAUBAIKCH
KOHKPETHBIC 00BEKTHI, @ HE HAYYHBIC TTOHITHS TaHHOW 00acTh 3HaHUS. EIuHHIIBI
HOMEHKJIATypbl, HCIOJIb3YEMBIE B JIOTHCTUYECKHUX CJIOBApsX, COCTABISIOT 7,5%.
WX MOXHO pa3aesuTh Ha CISAYIONTNE BUJIbL:

1. Ha3Banus opranm3anuii: Automatic ldentification Manufacturers, European
Article Numbering Association;

2. wHazBanus goroBopoB. Articles Dangereux do Route; Convention
Internationale Concemant le Transport des Marchandises Par Chemin; General
Agreement on Tariff and Trade;

3. OI3aroJI0BKH JOKYMEHTOB: «airway billy (naxnaouas 6030ywnozo epy3a);
«certificate» (cepmugpuxam), «shipper's letter of instructiony (uncmpykyus
omnpasumersi);

4. wHa3BaHWsA BHUAOB TpaHcmopta: «Shipy» (cyomo), «tractory (mpaxmop),
«trailery (mpeiinep),

5. Ha3BaHWS BUWJIOB TPAHCIOPTHBIX KOHTeWHepoB: «bulk containery
(konmetinep 0 aumoeo 2pysa), «deep tanky (anyboxuii mankep);

6. Ha3BaHMS BHIOB TpPaHCHOPTHBIX mamteroB: "«four-way pallety”
(uemvipéxcmoponnuti mpan), "fack” (cmennasxc), "ramp” (nanoyc),

7. Ha3BaHUS Pa3IUYHBIX TEXHUYECKHUX Mpucrocobmenuit: "chain conveyor”
(memoveunHslii KoHBeHep), "convertor" (xomeeprop), " fifth wheel" (omopno-
ckpernoyHoe obopypoBanue), " seal" (mevars);
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8. emwnmMmbl w3MepeHus: "American ton" (tomma CIIA), "English ton"
(aHTNIMIICKAs TOHHA).

Cpean noructudeckux abOpeBUaTyp Ha Y30€KCKOM si3bIke Haubosee
pacipoCTpaHEHHBIMH SIBIISIFOTCST a00peBUAaTyphl, 00pa30BaHHBIE OT UX WHHUITHAJIOB.
B npowusHomeHnr OyKBBI IPOU3HOCATCS M BBIPAKAIOTCS TaK ke, Kak B andaBUTe
y30CKCKOTO s3bIKa. AKPOHUMBI, 0Opa3oBaHHBIC OT 3arJIaBHBIX OYKB, OOBIYHO
HaXOMST OTPKEHUE B MEXKIYHAPOJIHBIX JOKYMEHTAaX IO BHYTPEHHEW M BHEITHEH
TOProBj€ B OOJACTH JIOTUCTUKH, B CIEIUATBHBIX MaTEePHATbHO-TEXHHYECCKUX
JOKyMEHTaX B O0JIACTH TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB JIOTUCTUKH, B JIOTUCTHYECKHX
KOHTPAKTax U HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTaX, KacalolUXCs CIPOCa U MPEATIOKEHUSI.
[TpumeuaTenbHO, YTO OBLIIO OOHAPYKEHO, YTO OOJBIIMHCTBO 3TUX abOpeBUATYyp,
KaK TpaHCIUTEpAIs C aHTJIMACKOTrOo, TaK U 3aMMCTBOBAHHBIE, MCIOJIB3YIOTCS C
MOMOIIIBIO0 METOJIOB KAJIbKH.

XOoTs TmpemsiaraeMble HamMH JTarbl, Ka3ajloch Obl, 3aTparuBaioT OOIIYIO
Jexkcuxkorpaduio, mpu cOOpe TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCSA K 00JIACTH JIOTUCTHKH, MPU
pa3paboTKe TPEXbSI3bIUHOTO CIIOBAPS TEPMUHOB BBIIBUTANACh TOYKA 3PEHUS, YTO
MMEHHO 3THM 3TarnaM HEoOXOJIMMO CJIeI0BaTh, ObUT pa3paboTaH TPEXbA3bIUHBIN
CJIOBapb.

BbBIBO/IbI

JIuHrBHCTHYECKOE HCCIIENOBAHUE TEPMUHOB JIOTUCTHUYECKOM OTpaciv B
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM $I3bIKaX MPUBEJIO K CIEAYIOUIMM HAYYHBIM BBIBOJAM:

1. B ommuue OT yHMBEpPCAIbHBIX TEPMUHOB, TEPMMHBI, OTHOCSLIUECSH K
HayKe, TEXHHMKE, KaK HepapXW4yecKue  eIUHUIBl  OOBEAUHSIOTCS B
TEPMHUHOJIOTUYECKUE CUCTEMBI, KOTOPBIE JOCTUIAalOT CBOErO 3HAYEHUS TOJILKO B
paMKax OJHOM M TOM XK€ CHUCTEMBI, B KOTOPOW MM COOTBETCTBYET JOTHYECKOE
(oTHOCSIIIEECs K TTOHATHUIO) TEPMUHOJIOTUYECKOE TIOJIE.

2. CpaBHEHHUE JIOTHCTUYECKON TEPMUHOJOTUU AHTIUICKOrO M Yy30€KCKOro
S3bIKOB TIO3BOJIMJIO BBISIBUTH OOLIME U CHEUMPHUUECKHE MPU3HAKU JIBYS3BIYHBIX
JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB, a TAK)KE YTIyOJIEHHO U3YYUTh 00€ TEPMHUHOJIOTUYECKUE
cucTeMbl. B pe3ynbpTaTe HamMX HCCIECIOBAHMM [TOKA3aHO, YTO JIOTUCTUYECKAas
TEPMHUHOJIOTHSI KaK LEJIOCTHAas CHCTEMA COCTOUT W3 11 TepMHHOJIOrMYECKHX
[I0JIed, MO COCTaBy KOTOPBIX BBIIEISIOT TEPMUHBI TPYIIBl  ITOTOKOB,
(GyHKUHOHATIBHBIE, CTPYKTYPHBIE, 00IINE U MTPUKIIAAHbIE TPYNIIOBbIE TEPMUHBI.

3. XOTsl UCTOKH JIOTUCTUKH MOKHO TpocieauTh eme B JpeBHel ['penun u
PuMckon uMmIiiepuu, yCTaHOBJIEHO, YTO IE€PBbIE TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K JTOU
cdepe, akTUBHO HUCTIONB30BAJUCH B SI3bIKE KapaBaHOB, CJIEIOBABIINX MO Benukomy
[llenkoBomy mytu Ha Bocroke. Ha ocHOBaHMM 3TOTO OBLI CHElaH BBIBOJ, YTO
TEPMUHOJIOTHYECKAasi CHCTeMa, CBsi3aHHasg C JIOTMCTHKOW, (opmupoBaiach
onHoBpeMeHHO Ha Bocroke m 3amane. Hame mHenue noarBepxkparoT Benukuii
YalHbIM MyTh, |'aH3eickue Toproseie noporu, Jlopora npsHocten, TyTTOKCKas
JI0pOora U Ipyrue.
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4. CraHOBJICHHE ¥ pAa3BUTHE JIOTUCTUYECKUX TEPMHUHOB IIeJIeCO00pa3HO
U3YyUYUTh B 4YeThIpex mnepuodax. 1. AHTWYHBIN mniepuoa. 2. CpeaHEBEKOBLE.
3. Ilepuon ot CpenneBekoBbsi 10 HezaBucumoctu. 4. Ilepuoa nezaBucumoctu. Ha
3ape JIOTUCTUYECKOM TEPMHHOJOTUU CYIIECTBOBAIO MHOXECTBO TEPMHUHOB,
0003HaYaIOIIKUX TOProBO-3KOHOMUYECKHUE OTHOIICHUs, HO B CpeHue Beka K Heil
100aBUIIMCh TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K BOGHHOM cepe.

5. B aHmmiickoM s3bIKE€ TEPMHUHOJIOTMYECKAass CHUCTEMa, CBs3aHHAs C
JIOTUCTUKOM, chopMHUpOBaiIach M JOCTUIJIA 3aBEpPIIEHHOTO COCTOSHUSA. A B
y30€KCKOM $I3bIKE ATOT MPOIECC B HACTOSIIEE BPEMS YCKOPSETCS M MOCTOSHHO
obOoramaercs 3a CYeT BHYTPEHHMX H BHemHuXx ¢akropoB. B cdepy
ACCUMUJIUPYETCsL OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO TEPMHHOB M3 HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
IIPEXKJIE BCETO U3 aHTITIMHCKOTO.

6. Cepa noructiuku QyHKIMOHUPYET HA CTBIKE HECKOJIBKMX OTpacien. JTo,
B CBOIO ouepe/b, 00ECIEeYMBAET €ro pa3JelIeHHEe Ha MHOYKECTBO MHKPOIIOJIEH.
Kaxmoe MuKporone uMeEeT CBOW TEpMHHOJOTMYECKHil pe3epB. Hampumep,
TEPMHUHOJIOTHYECKAsi ~ CUCTEMa  TPAHCHOPTHOM  JIOTUCTUKH  HACUUTHIBAET
2000 equHUL.

7. CocraB TepMHHOB paziuueH. W3 Hux 273 OJHOOCHOBHBIX,
1482 MHOrooCHOBHBIX W 261 cokpamieHHbIX. 116 OJHOOCHOBHBIX €IMHUIL
SABJISIFOTCS. IPOCTBIMU, 127 — MCKYCCTBEHHBIMH U 30 — CII0KHBIMH.

8. B aHrmMiiCKOM SI3BIKE OIpEICICH MPUOPUTET 00pa30BaHUs CJIOB ¢ -er (-0r),
-age, -tion, -ing u apyrumu cyddurcamu. [lokazaHo, 4TO MpH TEepeBoIE Ha
y30€KCKUU SA3BIK TEPMHHOB, COCTaBJIEHHBIX C UX IMOMOIIbIO, B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB OHHU BBIPKAIOTCS B BUJIE TAKMX coueTaHui, vendor-nocrasmuk, pilotage-
yIpaBJieHUE Cy10X0AcTBOM, equalization-ypaBHrBaHHEe TPaHCTIOPTHBIX TapUQOB.

9. B norucTu4eckoil TEpMUHONIOTHUU Yy30€KCKOTO SI3bIKA BBIACISIOT TPU THUIA
TEPMUHOB: 1) UCTOPUKO-TPAJAMIIMOHHBIE TEPMUHBI: HAI02, O00X00, OeHbel,
mopeo6ns;, 2) OTHOCUTEIbHO HOBBIE TEPMHHOJOTMYECKas CHUCTeMa: mapad,
JIO2UCTNUKA, AYMCOPCUH2, 2pasumayus, @peum, ewmanvm, KOHYenyus, 2epys,
noKkayus;, 3) WMEITCS TEpPMHUHBI, O0Opa30BaHHbIE Ha OCHOBE Y30EKCKHUX
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJICNICH: nocaoka, ycmpoucmeo, puibmp, no21omumens,
AIIEJIOHUPOBAHUE.

10. Jloructuueckue TEPMHUHBI BKIIOYAIOT 4 OONBIIME TPYNIBI: a) CaMble
KPYITHbIE TEPMHHOJIOTHYECKHE THE3aa. JTO TaKWe TepMHUHBI, Kak ‘“‘product”
(mpomykt), “order” (3akas), “ cargo” (rpy3), “stock”, (zamac) ‘“planning”
(mranupoBanue); 6) “Transport” (tpancmopt), “material” (marepuan),
“shipping” (mocraBka), “system” (cuctema), “container” (xoureiinep), “load”
(rpy3), OTHOCSIIMECS K OCHOBHBIM (DYHKIIMSIM JIOTUCTHKH (TIEpErpy3Ke), TePMUHBI,
CBA3aHHBIE C IUIAHWPOBAHUEM, OPTraHMU3ALMENd U OCYLIECTBIECHUEM IEPEBO3KU H
XpaHEHUs MaTepHAIbHBIX I[IEHHOCTEH U HeMmaTepualbHble pecypchl. Takue
TEPMUHBI AKTUBHBI M YYaCTBYIOT B COCTaBJIECHHHW MHOXKECTBAa BapUAHTOB. B)
peiiTmHrOBas OoJbIlias TPyIia BKitoyaeT B ceOst “delivery” (mocraBka), “goods”
(roBap),  “distribution”  (pacmpenenenme),  “freight”  (rpy3omepeBo3kn),
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»

“purchase” (3akymka), “process” (mpomecc), ‘“cycle” (umkir), “operation
(omepanus), “flow” (morok), “inventory” (umBenTapusanms), “‘logistics
(moructuka), “management”’ (ympasnenue), “handling” (o6pabotka) (mepeBo3ku)
NPUHUMAET TaKWe TEPMHHBI, KaK; T) B 3Ty TPYIITY BXOIAT YUCTO JIOTUCTHUCCKHE
TepMUHBI: “pipeline* (Tpybonpoon), “chain” (1iemnb), “channel” (kanan); ycmoBus
XpaHEHUsI W TPaHCHOPTHPOBKH: ‘“‘packing” (ymakoBka), ‘“‘warehouse” (ckian),
“store” (xpamenme), “supply” (mocraska), “haul” (BeiBO3), “replenishment”
nonosHenue, “‘depot” (ckianm), “waste” (oTxombl).

11. Ha mpakThke WMeeTcs OMBIT pa3/eieHHUs TEPMHHOJIOTHUECKUX ITOJICH,
CBSI3AHHBIX C JIOTHCTUKOW, Ha 10 Tpymm. Mpl go0aBuiam B Hee 2 TPYIIIIBL:
1. obpatHas soructuka — oOpaTHas JIOTHCTHKA;, 2. IMQpoBas JOTUCTHKA
— KUOEPJIOTUCTHKA.

12. 3HaunTenbHbIC CABUTH HaOMIOAAI0TCA U B TepMuHax. Hanpumep, TepmMun
cell (cxnan) ucnonws3yercss B 3nauenuu cell with storage goods addressation in
warehouse” (sueiika ¢ aapecanyeil ToBapa Ijisi XpaHeHUs Ha CKIIaJie).

B aHrmmMicKkon JIOTUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTUH IPUHATO MCIIOJIB30BaTh HMEHA
COOCTBEHHBIC /I BHIPAKCHHUS Ha3BaHWUW pPa3MMIHBIX METOM0B. CeMaHTHUYECKHE
M3MEHEHUS MIPOUCXOIAT MOCPEJICTBOM MeTapopuuecKoit nepenadn
CYIIECTBUTEIbHBIX, OCHOBAaHHONW Ha CXOJCTBE OJHHX 3HAKOB C JPYTHMH
pEeIMETaMH M CUTYaIlASIMH.

13. B  Hacrosimee  BpeMs ~ HaONMOJaeTcsi  CWiIbHAs  TEHICHIIUS
WHTEPHAIMOHAN3AlMY JIOTUCTHUECKONH TEPMHUHOJIOTHH, KOTOpas pean3yeTcs
MOCPEJICTBOM TIPSMOTO 3aMMCTBOBAHHUS Ha HAIMOHAIBHBIX S3bIKaX. AHTINHACKHE
cioBa B cepe JOTHCTUKH TEPEBOAATCS Ha Y30CKCKHUW S3BIK IOCPEICTBOM
TPAHCKPUIIIINHY, TPAHCIUTEPAINH U KaJIbKaaIlia.

»
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to investigate the linguistic study of the
terms used in the field of logistics in Uzbek and English and a cross-sectional
study of the structural, semantic and functional properties of these terms.

The tasks of the research work:

To determine the specific features of the terminological field related to
logistics in the Uzbek and English languages;

To classify the stages of formation of logistics terms in Uzbek and English
diachronically and clarify the factors;

To perform a functional and semantic cross-analysis of logistics terms in
Uzbek and English and identify their thematic groups;

To identify the concepts actively used in the field of logistics in Uzbek and
English languages, to reveal their specific lexical-semantic and linguo-pragmatic
features on the example of speech acts;

To identify difficulties in translating logistics terms in Uzbek and English and
ways to overcome them.

Research methods. linguopragmatic methods, discursive analysis, linguistic
description, comparative-typological (contrastive), diachronic, synchronic,
semantic-methodical, lexical-syntactic, lexical-semantic, linguostatistics methods
are used to solve the tasks and achieve the goal stated in the thesis.

Scientific novelty of the research is as follows:

The historical-genetic roots (etymology) of the terms used in the field of
logistics in Uzbek and English, the lexical fund, and the functional changes such as
the expansion and narrowing of the meaning in their semantics through the
Improvement in the stage of historical development have been proven;

The current state of logistics terms in Uzbek and English languages, the ways
to enrich the discourse of the industry due to internal and external factors, and the
level of activity and quantitative indicators of the level of mastery in accordance
with its use in oral and written speech have been determined;

It is revealed that the logistics terms in Uzbek and English have linguistic-
pragmatic alternatives related to translation, semi-translation and word formation
based on internal possibilities;

pragmatic aspects of logistics devices, abbreviations, archaic terms in both
languages are defined in etymological and special dictionaries.

The implementation of the research results. Based on scientific results and
practical proposals obtained as a result of semantic, structural and paradigmatic
research of logistic terms in English:

Conclusions on the study of historical and genetic roots (etymology), lexical
fund of terms used in the field of logistics in Uzbek and English, as well as specific
changes and updates in their semantics occurring at the stage of historical
development, based on various pragmatic stylistic means based on actual analytical
materials, were used in the implementation of the project "Developing the teaching
of European languages: modernizing language teaching through the development
of blended masters programmes' Tempus Project 544161- TEM PUS-1-2013-I-UK-
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TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL TEMPUS Project, designed for
2020-2021. (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
573/30.02.03 dated February 28, 2023). As a result, the historical and genetic roots
(etymology), the lexical fund of terms used in the field of logistics in the Uzbek
and English languages, as well as specific changes and updates of their semantics
at the stage of historical development were proved on the basis of actual analytical
material;

Conclusions on the current state of logistic terms in Uzbek and English,
identifying ways to enrich the sectoral discourse due to internal and external
factors were used in the implementation of the innovative research project
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
"Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan™ of the program Erasmus + of the European Union, designed
for 2020-2021 (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
No. 572/30.02.01 dated February 28, 2023). As a result, the state of logistic terms
at the present stage in the Uzbek and English languages, the ways of enriching the
sectoral discourse due to internal and external factors were proved, the levels of
activity and quantitative indicators were determined in accordance with the use of
a layer of borrowings in oral and written speech;

Information on alternatives to linguistic and pragmatic translation of logistic
terms in Uzbek and English and ways to overcome difficulties in translating
logistic terms was used in the preparation of radio programme "Literary Process",
"Education and Progress" by the editorial board of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan, the TV and Radio Channel "Uzbekistan", the State
Unitary Enterprise "Cultural, Educational and Artistic Broadcasting™ (during 2021-
2022). (Certificate of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
No. 04-36-348 dated March 3, 2023). As a result, the media materials produced for
these programme have become more advanced in content;

"OT-F1-18" carried out at Andijan State University in 2017-2020 from the
information on determining the existence of linguo-pragmatic translation
alternatives of logistics terms in Uzbek and English languages. It was used in the
project "Development of methods and methodology of formation of mass linguistic
culture” within the framework of state fundamental research programs. (Reference
No. 38-01/30.1925 of Andijan State University dated September 14, 2023). As a
result, it has been determined that the linguo-pragmatic alternatives of logistics
terms in Uzbek and English have changed due to the genesis and historical
development of the terms.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
144 pages.
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